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KAPITEL DREIUNDDREISSIG

Der Rāsa-Tanz
Dieses Kapitel beschreibt den rāsa-Tanz des Herrn Śrī Kṛṣṇa, den Er mit Seinen 
geliebten Freundinnen in den Wäldern entlang des Yamunā-Flusses genoss.

Die Höchste Persönlichkeit Gottes, Śrī Kṛṣṇa, ist der größte Experte im Wissen um 
die transzendentalen Stimmungen. In der Gesellschaft der gopīs, die durch die Seile 
der Zuneigung fest an Ihn gebunden waren und sich vollkommen Seinem Dienst 
widmeten, erweiterte der Herr Sich in zahlreiche Formen. Die gopīs berauschten sich 
an ihrer Begeisterung für den rāsa-Tanz, und so begannen sie, Kṛṣṇas Sinne durch 
Singen, Tanzen und amouröse Gesten zu befriedigen. Die süßen Stimmen der gopīs 
erfüllten alle Richtungen.

Selbst nachdem Lord Kṛṣṇa sich in zahlreichen Formen manifestiert hatte, dachte 
jede gopī, Er stünde allein neben ihr. Allmählich wurden die gopīs vom ständigen 
Tanzen und Singen ermüdet, und jede von ihnen legte ihren Arm auf die Schulter 
des neben ihr stehenden Kṛṣṇa. Einige gopīs rochen und küßten Kṛṣṇas Arm, der den 
Duft des Lotos trug und mit Sandelholzpaste gesalbt war. Andere legten Kṛṣṇas Hand 
auf ihren Körper, und wieder andere machten Kṛṣṇa eine Freude, indem sie Ihn 
liebevoll umarmten.

Herr Kṛṣṇa, der die Höchste Absolute Wahrheit ist, ist der einzige tatsächliche 
Genießer und das einzige Objekt des Genusses. Obwohl Er einer ohne ein zweites ist, 
dehnt Er Sich in viele Formen aus, um Seine persönlichen Vergnügungen zu 
vermehren. Deshalb sagen große Gelehrte, daß Kṛṣṇas rāsa-līlā wie das Spiel eines 
Kindes mit Seinem eigenen Spiegelbild ist. Śrī Kṛṣṇa ist selbstzufrieden und mit 
unvorstellbaren, transzendentalen Reichtümern voll ausgestattet. Wenn Er solche 
Vergnügungen wie die rāsa-līlā zeigt, werden alle Lebewesen, von Brahmā bis 
hinunter zu den Grashalmen, im Ozean des Erstaunens versenkt.

Als Mahārāja Parīkṣit die Erzählung von Kṛṣṇas ehelichen Vergnügungen mit den 
gopīs hörte, die oberflächlich betrachtet den Aktivitäten lüsterner, wollüstiger 
Menschen ähneln, äußerte er gegenüber dem großen Gottgeweihten Śrīla Śukadeva 
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Gosvāmī einen Zweifel. Śukadeva zerstreute diesen Zweifel, indem er sagte: "Da Śrī 
Kṛṣṇa der absolute Genießer ist, können solche Vergnügungen wie diese niemals 
durch irgendeinen Fehler verunreinigt werden. Wenn jedoch jemand anderes als die 
Höchste Persönlichkeit Gottes versucht, sich an solchen Vergnügungen zu erfreuen, 
wird er das gleiche Schicksal erleiden, das jemand anderes als Lord Rudra erleiden 
würde, wenn er versuchen würde, einen Ozean aus Gift zu trinken. Darüber hinaus 
wird auch jemand, der nur daran denkt, Lord Kṛṣṇas rāsa-līlā nachzuahmen, 
sicherlich Unglück erleiden."

Die Höchste Absolute Wahrheit, Śrī Kṛṣṇa, ist in den Herzen aller Lebewesen als ihr 
innewohnender Zeuge gegenwärtig. Wenn Er aus Seiner Barmherzigkeit heraus 
Seinen Gottgeweihten Seine intimen Vergnügungen zeigt, werden diese Aktivitäten 
niemals durch weltliche Unvollkommenheit befleckt. Jedes Lebewesen, das von der 
spontanen liebevollen Anziehung hört, die die gopīs für den Herrn Kṛṣṇa empfanden, 
wird sein Verlangen nach materieller Sinnesbefriedigung an der Wurzel zerstören 
und seine natürliche Neigung entwickeln, dem Höchsten Herrn, dem spirituellen 
Meister und den Gottgeweihten zu dienen.

ŚB 10.33.1
 श्री�शु�क उवा�च

  इत्थं भगवातो� ग�प्य:  श्री�त्वा� वा�च: सु�पे�शुला�: ।
  जहु�र्विवारहुज तो�पे तोदङ्गो�पेचिचतो�शिशुष:   ॥ १ ॥

śrī-śuka uvāca
itthaṁ bhagavato gopyaḥ
śrutvā vācaḥ su-peśalāḥ
jahur viraha-jaṁ tāpaṁ

tad-aṅgopacitāśiṣaḥ

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - Śrī Śukadeva Gosvāmī sagte; ittham - so; bhagavataḥ - von der 
Höchsten Persönlichkeit Gottes; gopyaḥ - die Kuhhirtenmädchen; śrutvā - hören; 
vācaḥ - die Worte; su-peśalāḥ - höchst reizvoll; jahuḥ - sie gaben auf; viraha-jam - aus 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jahu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pe%C5%9Bal%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81ca%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Brutv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gopya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagavata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ittham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
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ihren Gefühlen der Trennung geboren; tāpam - die Not; tat - Sein; aṅga - von 
(Berührung) der Glieder; upacita - erfüllt; āśiṣaḥ - deren Wünsche.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Als die Kuhhirtinnen die Höchste Persönlichkeit 
Gottes diese höchst bezaubernden Worte sprechen hörten, vergaßen sie ihren 
Kummer, der durch die Trennung von Ihm verursacht wurde. Als sie Seine 
transzendentalen Glieder berührten, fühlten sie, dass all ihre Wünsche erfüllt 
wurden.

ŚB 10.33.2
  तोत्रा�रभतो ग�विवान्द� र�सुक्री�डा�मनु�व्रतो,: ।

स्त्री�रत्नु,रन्विन्वातो: प्री�तो,रन्य�न्य�बद्धब�हु�शिभ:   ॥ २ ॥

tatrārabhata govindo
rāsa-krīḍām anuvrataiḥ

strī-ratnair anvitaḥ prītair
anyonyābaddha-bāhubhiḥ

Synonyme
tatra - dort; ārabhata - begann; govindaḥ - Herr Kṛṣṇa; rāsa-krīḍam - der Zeitvertreib 
des rāsa-Tanzes; anuvrataiḥ - von den treuen (gopīs); strī - von Frauen; ratnaiḥ - die 
Juwelen; anvitaḥ - verbunden; prītaiḥ - die zufrieden waren; anyonya - untereinander; 
ābaddha - umschlingend; bāhubhiḥ - ihre Arme.

Übersetzung
Dort an den Ufern der Yamunā begann Lord Govinda dann den rāsa-Tanz in 
Gesellschaft dieser Juwelen unter den Frauen, den treuen gopīs, die freudig 
ihre Arme miteinander verschränkten.

ŚB 10.33.3
र�सु�त्सुवा:  सुम्प्रीवा4त्तो� ग�पे�मण्डालामन्विण्डातो: ।

    य�ग�श्वर�ण क4 ष्ण�नु तो�सु� मध्य� द्वय�द्व<य�: ।
    प्रीविवाष्टे�नु ग4हु�तो�नु� कण्ठे� स्वाविनुकटं स्त्रिस्त्रीय: ।

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=b%C4%81hubhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81baddha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81baddha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anyonya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%ABtai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anvita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratnai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=str%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anuvratai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kr%C4%AB%E1%B8%8Dam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=govinda%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81rabhata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81%C5%9Bi%E1%B9%A3a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upacita
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%85ga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81pam
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    य मन्य�रनुB नुभस्तो�वाद् विवाम�नुशुतोसुङ्कु� लामB ।
    विदवाEकसु� सुद�र�ण�मEत्सु�क्य�पेहृतो�त्मनु�मB ॥ ३ ॥

rāsotsavaḥ sampravṛtto
gopī-maṇḍala-maṇḍitaḥ

yogeśvareṇa kṛṣṇena
tāsāṁ madhye dvayor dvayoḥ

praviṣṭena gṛhītānāṁ
kaṇṭhe sva-nikaṭaṁ striyaḥ

yaṁ manyeran nabhas tāvad
vimāna-śata-saṅkulam

divaukasāṁ sa-dārāṇām
autsukyāpahṛtātmanām

Synonyme
rāsa - des rāsa-Tanzes; utsavaḥ - des Festes; sampravṛttaḥ - begonnen; gopī-maṇḍala - 
durch den Kreis der gopīs; maṇḍitaḥ - geschmückt; yoga - der mystischen Kraft; 
īśvareṇa - durch den obersten Lenker; kṛṣṇena - Herr Kṛṣṇa; tāsām - von ihnen; 
madhye - in ihrer Mitte; dvayoḥ dvayoḥ - zwischen jedem Paar; praviṣṭena - anwesend; 
gṛhīṭānām - die gehalten wurden; kaṇṭhe - an den Hälsen; sva-nikaṭam - neben sich; 
striyaḥ - die Frauen; yam - die; manyeran - betrachtet; nabhaḥ - der Himmel; tāvat - zu 
jener Zeit; vimāna - der Flugzeuge; śata - mit Hunderten; saṅkulam - überfüllt; diva - 
der himmlischen Planeten; okasām - zu den Bewohnern gehörend; sa - begleitet; 
dārāṇām - von ihren Frauen; autsukya - durch Eifer; apahṛta - mitgerissen; ātmanām - 
ihr Geist.

Übersetzung
Der festliche rāsa-Tanz begann, und die gopīs stellten sich in einem Kreis auf. 
Herr Kṛṣṇa dehnte Sich aus und trat zwischen jedes Paar der gopīs, und als 
dieser Meister der mystischen Kraft Seine Arme um ihre Hälse legte, glaubte 
jedes Mädchen, Er stünde allein neben ihr. Die Halbgötter und ihre Frauen 
waren überwältigt vom Eifer, dem rāsa-Tanz beizuwohnen, und bald 
bevölkerten sie den Himmel mit ihren Hunderten von himmlischen 
Flugzeugen.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tman%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apah%E1%B9%9Bta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=autsukya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C4%81r%C4%81%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=okas%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=diva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%85kulam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vim%C4%81na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81vat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nabha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=manyeran
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=striya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nika%E1%B9%ADam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ka%E1%B9%87%E1%B9%ADhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%E1%B9%9Bh%C4%AB%E1%B9%AD%C4%81n%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pravi%E1%B9%A3%E1%B9%ADena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvayo%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=madhye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81s%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87ena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%AB%C5%9Bvare%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%AB%C5%9Bvare%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yoga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%87%E1%B8%8Dita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%87%E1%B8%8Dala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samprav%E1%B9%9Btta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=utsava%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81sa
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Erläuterungen
Śrīla Bilvamaṅgala Ṭhākura hat den folgenden Vers über den rāsa-Tanz geschrieben:

aṅganām aṅganām antarā mādhavo
mādhavaṁ mādhavaṁ cāntareṇāṅganāḥ

ittham ākalpite maṇḍale madhya-gaḥ
sañjagau veṇunā devakī-nandanaḥ

"Lord Mādhava befand sich zwischen jedem Paar gopīs, und eine gopī befand sich 
zwischen jedem Paar Seiner Manifestationen. Und Śrī Kṛṣṇa, der Sohn von Devakī, 
erschien ebenfalls in der Mitte des Kreises, spielte auf Seiner Flöte und sang."

Śrīla Viśvanātha Cakravartī Ṭhākura weist darauf hin, daß die gopīs, verrückt vor 
Liebe, nicht in der Lage waren zu verstehen, daß Śrī Kṛṣṇa sich so ausgedehnt hatte, 
daß Er persönlich mit jedem von ihnen tanzen konnte. Jede gopī sah eine 
Manifestation von Kṛṣṇa. Die Halbgötter und ihre Frauen jedoch konnten all Seine 
verschiedenen Manifestationen sehen, als sie den rāsa-Tanz von ihren Flugzeugen 
aus beobachteten, und so waren sie völlig erstaunt.

ŚB 10.33.4
  तोतो� द�न्द�भय� नु�द�र्विनुपे�तो�: पे�ष्पेवा4ष्टेय: ।

जग�ग<न्धवा<पेतोय:    सुस्त्री�क�स्तोद्यशु�ऽमलामB ॥ ४ ॥

tato dundubhayo nedur
nipetuḥ puṣpa-vṛṣṭayaḥ

jagur gandharva-patayaḥ
sa-strīkās tad-yaśo ’malam

Synonyme
tataḥ - dann; dundubhayaḥ - Pauken; neduḥ - erklang; nipetuḥ - fiel herab; puṣpa - von 
Blumen; vṛṣṭayaḥ - Regen; jaguḥ - sie sangen; gandharva-patayaḥ - die obersten 
Gandharvas; sa-strīkāḥ - zusammen mit ihren Frauen; tat - von Ihm, Herrn Kṛṣṇa; 
yaśaḥ - die Herrlichkeiten; amalam - makellos.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=amalam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ya%C5%9Ba%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=str%C4%ABk%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pataya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jagu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pu%E1%B9%A3pa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nipetu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nedu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dundubhaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
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Dann ertönten Paukenschläge im Himmel, während Blumen herabregneten 
und die obersten Gandharvas und ihre Frauen Lord Kṛṣṇas makellosen Ruhm 
besangen.

Erläuterungen
Wie hier gesagt wird, ist Lord Kṛṣṇas Herrlichkeit beim Tanzen des rāsa-Tanzes reine 
spirituelle Glückseligkeit. Die Halbgötter im Himmel, die für die Aufrechterhaltung 
des Anstands im Universum verantwortlich sind, akzeptierten den rāsa-Tanz 
ekstatisch als die ultimative religiöse Angelegenheit, die sich völlig von der 
pervertierten Reflexion der Romantik unterscheidet, die wir in dieser weltlichen 
Welt finden.

ŚB 10.33.5
     वालाय�नु� नुMपे�र�ण� विकचिङ्कुण�नु� च य�विषतो�मB ।

    सुविप्रीय�ण�मभMच्छब्दस्तो�म�ला� र�सुमण्डाला� ॥ ५ ॥

valayānāṁ nūpurāṇāṁ
kiṅkiṇīnāṁ ca yoṣitām

sa-priyāṇām abhūc chabdas
tumulo rāsa-maṇḍale

Synonyme
valayānām - der Armbänder; nūpurāṇām - Knöchelglocken; kiṅkiṇīnām - um die Taille 
getragene Glocken; ca - und; yoṣitām - der Frauen; sa-priyāṇām - die bei ihrem 
Geliebten waren; abhūt - da war; śabdaḥ - ein Klang; tumulaḥ - stürmisch; rāsa-
maṇḍale - im Kreis des rāsa-Tanzes.

Übersetzung
Von den Arm-, Fuß- und Hüftglocken der gopīs, die mit ihrem geliebten Kṛṣṇa 
im Kreis des rāsa-Tanzes tanzten, ging ein lauter Klang aus.

ŚB 10.33.6
  तोत्रा�चितोशु�शु�भ� तो�शिभभ<गवा�नुB द�वाकRसु�तो: ।

       मध्य� मण�नु� हु,म�नु� महु�मरकतो� यथं� ॥ ६ ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%87%E1%B8%8Dale
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%87%E1%B8%8Dale
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tumula%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Babda%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abh%C5%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=priy%C4%81%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yo%E1%B9%A3it%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ki%E1%B9%85ki%E1%B9%87%C4%ABn%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C5%ABpur%C4%81%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=valay%C4%81n%C4%81m
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tatrātiśuśubhe tābhir
bhagavān devakī-sutaḥ

madhye maṇīnāṁ haimānāṁ
mahā-marakato yathā

Synonyme
tatra - dort; atiśuśubhe - erschien höchst glänzend; tābhiḥ - mit ihnen; bhagavān - der 
Höchste Herr; devakī-sutaḥ - Kṛṣṇa, der Sohn von Devakī; madhye - in der Mitte; 
maṇīnām - von Ornamenten; haimānām - golden; mahā - groß; marakataḥ - ein 
Saphir; yathā - als.

Übersetzung
Inmitten der tanzenden gopīs erschien Herr Kṛṣṇa höchst glänzend, wie ein 
erlesener Saphir inmitten goldener Ornamente.

Erläuterungen
Śrīla Bhaktisiddhānta Sarasvatī Ṭhākura erklärt, dass Devakī nicht nur der Name von 
Vasudevas Frau ist, sondern auch ein Name von Mutter Yaśodā, wie im Ādi Purāṇa 
angegeben: dve nāmnī nanda-bhāryāyā yaśodā devakīti ca. "Die Frau von Nanda hat 
zwei Namen - Yaśodā und Devakī."

ŚB 10.33.7
पे�दन्य�सु,भ�<जविवाध�चितोशिभ: सुन्विस्मतो,र्भ्रूM<विवाला�सु,भ<ज्यन्मध्य,श्चलाक� चपेटं,: क� ण्डाला,ग<ण्डाला�ला,: ।

न्विस्वाद्यन्म�ख्य: कवाररसुनु�ग्रन्थंय:       क4 ष्णवाध्वा� ग�यन्त्यस्तो तोचिडातो इवा तो� म�घचक्री� विवार�ज�:   ॥ ७ ॥

pāda-nyāsair bhuja-vidhutibhiḥ sa-smitair bhrū-vilāsair
bhajyan madhyaiś cala-kuca-paṭaiḥ kuṇḍalair gaṇḍa-lolaiḥ
svidyan-mukhyaḥ kavara-rasanāgranthayaḥ kṛṣṇa-vadhvo

gāyantyas taṁ taḍita iva tā megha-cakre virejuḥ

Synonyme
pāda - von ihren Füßen; nyāsaiḥ - durch die Platzierung; bhuja - von ihren Händen; 
vidhutibhiḥ - durch die Gesten; sa-smitaiḥ - lächelnd; bhrū - von ihren Augenbrauen; 
vilāsaiḥ - durch die spielerischen Bewegungen; bhajyan - sich beugen; madhyaiḥ - 
durch ihre Mitte; cala - sich bewegen; kuca - ihre Brüste bedecken; paṭaiḥ - durch die 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%E1%B9%ADai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kuca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=madhyai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhajyan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vil%C4%81sai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhr%C5%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=smitai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidhutibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhuja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ny%C4%81sai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81da
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=marakata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mah%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=haim%C4%81n%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%87%C4%ABn%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=madhye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=suta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81bhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ati%C5%9Bu%C5%9Bubhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tatra
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Tücher; kuṇḍalaiḥ - durch ihre Ohrringe; gaṇḍa - auf ihren Wangen; lolaiḥ - rollend; 
svidyan - schwitzend; mukhyaḥ - deren Gesichter; kavara - die Zöpfe ihrer Haare; 
rasanā - und ihre Gürtel; āgranthayaḥ - fest gebunden habend; kṛṣṇa-vadhvaḥ - die 
Gefährtinnen des Herrn Kṛṣṇa; gāyantyaḥ - singen; tam - über Ihn; taḍitaḥ - Blitze; iva 
- als ob; tāḥ - sie; megha-cakre - in einer Reihe von Wolken; virejuḥ - leuchteten.

Übersetzung
Während die gopīs zum Lobpreis von Kṛṣṇa sangen, tanzten ihre Füße, ihre 
Hände gestikulierten, und ihre Augenbrauen bewegten sich mit spielerischem 
Lächeln. Mit ihren fest gebundenen Zöpfen und Gürteln, ihren gebeugten 
Hüften, ihren schwitzenden Gesichtern, den sich hin und her bewegenden 
Gewändern an ihren Brüsten und ihren auf den Wangen schwingenden 
Ohrringen leuchteten Lord Kṛṣṇas junge Gefährtinnen wie Blitze in einer 
Wolkenmasse.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī erklärt, daß nach der Analogie des Blitzes, der in den Wolken 
aufblitzt, der Schweiß auf den schönen Gesichtern der gopīs Nebeltropfen glich und 
ihr Gesang dem Donner. Das Wort āgranthayaḥ kann auch als agranthayaḥ gelesen 
werden, was "gelockert" bedeutet. Das würde bedeuten, dass die gopīs den Tanz zwar 
mit fest zusammengebundenen Haaren und Gürteln begannen, diese aber allmählich 
lockerten und lockerer wurden.

Śrīla Viśvanātha Cakravartī weist darauf hin, dass die gopīs Experten im Zeigen von 
mudrās (präzise Handgesten, die Gefühle ausdrücken oder Bedeutungen vermitteln, 
die mit dem Thema einer Darbietung verbunden sind) waren. So bewegten Kṛṣṇa 
und die gopīs manchmal kunstvoll ihre verschränkten Arme zusammen, und 
manchmal trennten sie die Arme und zeigten mudrās, um die Bedeutung der Lieder, 
die sie sangen, darzustellen.

Das Wort pāda-nyāsaiḥ deutet darauf hin, dass die gopīs die Schritte ihrer tanzenden 
Füße kunstvoll und anmutig in einer bezaubernden Weise platzierten, und die Worte 
sa-smitair bhrū-vilāsair weisen darauf hin, dass die romantischen Bewegungen ihrer 
vor Liebe lächelnden Augenbrauen höchst reizvoll anzusehen waren.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vireju%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cakre
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ta%E1%B8%8Dita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%81yantya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadhva%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81granthaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rasan%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kavara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukhya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=svidyan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=lolai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ga%E1%B9%87%E1%B8%8Da
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ku%E1%B9%87%E1%B8%8Dalai%E1%B8%A5


SB - Zehnter Canto - Kapitel 33-34 Seite 10 / 62

ŚB 10.33.8
  उच्चै,ज<ग�नु4<त्यम�नु� रक्तकण्ठ्यो� रचितोविप्रीय�: ।
    क4 ष्ण�शिभमशु<म�विदतो� यद्गी�तो�नु�दम�वा4तोमB ॥ ८ ॥

uccair jagur nṛtyamānā
rakta-kaṇṭhyo rati-priyāḥ

kṛṣṇābhimarśa-muditā
yad-gītenedam āvṛtam

Synonyme
uccaiḥ - laut; jaguḥ - sie sangen; nṛtyamānāḥ - beim Tanzen; rakta - farbig; kaṇṭhyaḥ - 
ihre Kehlen; rati - ehelicher Genuß; priyāḥ - gewidmet; kṛṣṇa-abhimarśa - durch die 
Berührung von Herrn Kṛṣṇa; muditāḥ - freudig; yat - dessen; gītena - durch den 
Gesang; idam - dieses gesamte Universum; āvṛtam - durchdrungen ist.

Übersetzung
Begierig darauf, die eheliche Liebe zu genießen, färbten die gopīs ihre Kehlen 
mit verschiedenen Pigmenten, sangen laut und tanzten. Sie waren 
überglücklich über Kṛṣṇas Berührung, und sie sangen Lieder, die das ganze 
Universum erfüllten.

Erläuterungen
Nach einem maßgeblichen Buch über Musik namens Saṅgīta-sāra, tāvanta eva rāgāḥ 
sūryāvatyo jīva-jātayaḥ, teṣu ṣoḍaśa-sāhasrī purā gopī-kṛtā varā: "Es gibt so viele 
musikalische rāgas, wie es Arten von Leben gibt. Unter diesen rāgas gibt es 
sechzehntausend Hauptarten, die von den gopīs manifestiert wurden." So schufen die 
gopīs sechzehntausend verschiedene rāgas, oder musikalische Modi, und diese 
wurden in der Folge über die ganze Welt verbreitet. Die Worte yad-gītenedam āvṛtam  
weisen auch darauf hin, daß selbst heute noch Gottgeweihte in der ganzen Welt das 
Lob von Kṛṣṇa singen, indem sie dem Beispiel der gopīs folgen.

ŚB 10.33.9

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81v%E1%B9%9Btam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=idam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%ABtena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mudit%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhimar%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=priy%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ka%E1%B9%87%E1%B9%ADhya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rakta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Btyam%C4%81n%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jagu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uccai%E1%B8%A5
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   क�चिचतोB सुम म�क� न्द�नु स्वारज�तो�रविमशिश्रीतो�: ।
      उचि`न्य� पेMजिजतो� तो�नु प्री�यतो� सु�ध� सु�न्विध्वाचितो ।

        तोद�वा ध्रु�वाम�चि`न्य� तोस्य, म�नु च बह्वद�तोB ॥ ९ ॥

kācit samaṁ mukundena
svara-jātīr amiśritāḥ
unninye pūjitā tena

prīyatā sādhu sādhv iti
tad eva dhruvam unninye

tasyai mānaṁ ca bahv adāt

Synonyme
kācit - eine bestimmte gopī; samam - zusammen; mukundena - mit Herrn Kṛṣṇa; svara-
jātīḥ - reine musikalische Töne; amiśritāḥ - nicht zu verwechseln mit den Tönen, die 
von Kṛṣṇa geschwungen werden; unninye - sie erhob; pūjitā - geehrt; tena - von Ihm; 
prīyatā - der erfreut war; sādhu sādhu   iti   - sagen, "ausgezeichnet, ausgezeichnet"; tat 
eva - dieselbe (Melodie); dhruvam - mit einem bestimmten metrischen Muster; 
unninye - vibrierte (eine andere gopī); tasyai - zu ihr; mānam - besonderer Respekt; ca 
- und; bahu - viel; adāt - Er gab.

Übersetzung
Eine gopī, die sich Lord Mukunda in Seinem Gesang anschloss, sang reine 
melodiöse Töne, die sich harmonisch über die Seinen erhoben. Kṛṣṇa war 
erfreut und zeigte große Wertschätzung für ihre Darbietung, indem Er sagte: 
"Ausgezeichnet! Ausgezeichnet!" Dann wiederholte eine andere gopī die 
gleiche Melodie, aber in einem besonderen metrischen Muster, und Kṛṣṇa 
lobte auch sie.

ŚB 10.33.10
   क�चिचद् र�सुपेरिरश्री�न्तो� पे�श्व<स्थंस्य गद�भ4तो: ।

      जग्र�हु ब�हु�नु� स्कन्ध श्लथंद्वलायमजिgक� ॥ १० ॥

kācid rāsa-pariśrāntā
pārśva-sthasya gadā-bhṛtaḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ad%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bahu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81nam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tasyai
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=unninye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhruvam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=eva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81dhu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%AByat%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C5%ABjit%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=unninye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ami%C5%9Brit%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C4%81t%C4%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C4%81t%C4%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukundena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81cit
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jagrāha bāhunā skandhaṁ
ślathad-valaya-mallikā

Synonyme
kācit - eine gewisse gopī; rāsa - durch den rāsa-Tanz; pariśrāntā - ermüdet; pārśva - an 
Ihrer Seite; sthasya - die stand; gadā-bhṛtaḥ - von Lord Kṛṣṇa, einen Stab haltend; 
jagrāha - ergriff; bāhunā - mit ihrem Arm; skandham - die Schulter; ślathat - das 
Lösen; valaya - ihre Armbänder; mallikā - und die Blumen (in ihrem Haar).

Übersetzung
Als eine gopī vom rāsa-Tanz müde wurde, wandte sie sich an Kṛṣṇa, der mit 
einem Taktstock an ihrer Seite stand, und umfasste Seine Schulter mit ihrem 
Arm. Durch das Tanzen hatten sich ihre Armbänder und die Blumen in ihrem 
Haar gelockert.

Erläuterungen
Im vorigen Vers heißt es, daß Śrī Kṛṣṇa die gopīs für ihr Tanzen und Singen ehrte, 
und in diesem Vers sehen wir, wie die gopīs darauf reagierten, indem sie sich 
vertrauensvoll und innig mit Ihm beschäftigten. Hier hält sich eine müde gopī mit 
ihrem Arm an Kṛṣṇas Schulter fest und ruht sich an Ihm aus.

Śrīla Jīva Gosvāmī erklärt, daß das Wort gadā in diesem Vers einen Stab bezeichnet, 
der für einen Tanzmeister geeignet ist. Herr Kṛṣṇa brachte dieses Utensil mit, um 
Seine Freude am rāsa-Tanz zu steigern. Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, dass die 
hier erwähnte gopī Śrīmatī Rādhārāṇī ist, während die beiden gopīs, die im 
vorherigen Vers erwähnt wurden, in der Reihenfolge Viśākhā und Lalitā sind.

ŚB 10.33.11
   तोत्रा,क�सुगतो ब�हु�  क4 ष्णस्य�त्पेलासुEरभमB ।

      चन्दनु�स्त्रिलाप्तम�घ्रा�य हृष्टेर�म� च�च�म्ब हु ॥ ११ ॥

tatraikāṁsa-gataṁ bāhuṁ
kṛṣṇasyotpala-saurabham
candanāliptam āghrāya
hṛṣṭa-romā cucumba ha

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mallik%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=valaya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Blathat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=skandham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=b%C4%81hun%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jagr%C4%81ha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sthasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81r%C5%9Bva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pari%C5%9Br%C4%81nt%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81cit
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Synonyme
tatra - dort; ekā - eine (gopī); aṁsa - auf ihre Schulter; gatam - platziert; bāhum - der 
Arm; kṛṣṇasya - von Lord Kṛṣṇa; utpala - wie ein blauer Lotus; saurabham - dessen 
Duft; candana - mit Sandelholzbrei; āliptam - beschmiert; āghrāya - riechend; hṛṣṭa - 
aufrecht stehend; romā - ihre Körperhaare; cucumba   ha   - sie küsste.

Übersetzung
Auf die Schulter einer gopī legte Kṛṣṇa Seinen Arm, dessen natürlicher Duft 
von blauem Lotus sich mit dem des Sandelholzes vermischte, mit dem er 
gesalbt war. Als die gopī diesen Duft genoss, standen ihr vor Freude die Haare 
zu Berge, und sie küsste Seinen Arm.

ŚB 10.33.12
  कस्य�न्विklच`�ट्यविवाचिnप्त क� ण्डालान्वित्वाषमन्विण्डातोमB ।

  गण्डा गण्डा� सुन्दधत्य�:    प्री�द�त्तो�म्बMलाचर्विवातोमB ॥ १२ ॥

kasyāścin nāṭya-vikṣipta
kuṇḍala-tviṣa-maṇḍitam

gaṇḍaṁ gaṇḍe sandadhatyāḥ
prādāt tāmbūla-carvitam

Synonyme
kasyāścit - zu einer bestimmten gopī; nāṭya - durch den Tanz; vikṣipta - geschüttelt; 
kuṇḍala - dessen Ohrringe; tviṣa - mit dem Glitzer; maṇḍitam - geschmückt; gaṇḍam - 
ihre Wange; gaṇḍe - neben Seiner Wange; sandadhatyāḥ - die platzierte; prādāt - Er 
gab sorgfältig; tāmbūla - die Betelnuss; carvitam - gekaut.

Übersetzung
Neben Kṛṣṇas Wange legte eine gopī ihre eigene, verschönert durch den Glanz 
ihrer Ohrringe, die glitzerten, als sie tanzte. Kṛṣṇa gab ihr dann vorsichtig die 
Betelnuss, die Er gerade kaute.

ŚB 10.33.13

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=carvitam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81mb%C5%ABla
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81d%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sandadhaty%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ga%E1%B9%87%E1%B8%8De
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ga%E1%B9%87%E1%B8%8Dam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%87%E1%B8%8Ditam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tvi%E1%B9%A3a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ku%E1%B9%87%E1%B8%8Dala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vik%E1%B9%A3ipta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81%E1%B9%ADya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kasy%C4%81%C5%9Bcit
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cucumba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rom%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81ghr%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81liptam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=candana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=saurabham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=utpala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87asya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=b%C4%81hum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gatam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%81sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ek%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tatra
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    नु4त्यतो� ग�यतो� क�चिचतोB कM ज`Mपे�रम�खला� ।
 पे�श्व<स्थं�च्य�तोहुस्तो�ब्ज श्री�न्तो�ध�त्स्तोनुय�:    शिशुवामB ॥ १३ ॥

nṛtyatī gāyatī kācit
kūjan nūpura-mekhalā

pārśva-sthācyuta-hastābjaṁ
śrāntādhāt stanayoḥ śivam

Synonyme
nṛtyatī - tanzen; gāyatī - singen; kācit - eine gewisse gopī; kūjan - murmelnd; nūpura - 
ihre Fußgelenkglocken; mekhalā - und ihr Gürtel; pārśva-stha - an ihrer Seite stehend; 
acyuta - von Lord Kṛṣṇa; hasta-abjam - die Lotushand; śrāntā - sich müde fühlen; 
adhāt - gelegt; stanayoḥ - auf ihre Brüste; śivam - erfreulich.

Übersetzung
Eine andere gopī wurde müde, während sie tanzte und sang und die Glocken 
an ihren Knöcheln und ihrer Taille bimmelten. So legte sie die tröstende 
Lotushand von Lord Acyuta, der an ihrer Seite stand, auf ihre Brust.

ŚB 10.33.14
     ग�प्य� लाब्ध्वा�च्य�तो क�न्तो शिश्रीय एक�न्तोवाgभमB ।

     ग4हु�तोकण्ठ्योस्तोद्दो�र्भ्यांय�s ग�यन्त्यस्तो विवाजविtर� ॥ १४ ॥

gopyo labdhvācyutaṁ kāntaṁ
śriya ekānta-vallabham

gṛhīta-kaṇṭhyas tad-dorbhyāṁ
gāyantyas tam vijahrire

Synonyme
gopyaḥ - die gopīs; labdhvā - erlangt haben; acyutam - der unfehlbare Herr; kāntam - 
als ihr Geliebter; śriyaḥ - der Glücksgöttin; ekānta - der Ausschließliche; vallabham - 
Liebhaber; gṛhīta - gehalten; kaṇṭhyaḥ - ihre Hälse; tat - Sein; dorbhyām - an den 
Armen; gāyantyaḥ - singen; tam - über Ihn; vijahrire - sie hatten Vergnügen.

Übersetzung
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Nachdem die gopīs Lord Acyuta, den exklusiven Gefährten der Glücksgöttin, 
als ihren intimen Geliebten erlangt hatten, genossen sie großes Vergnügen. Sie 
sangen Seinen Ruhm, während Er ihre Hälse mit Seinen Armen hielt.

ŚB 10.33.15
 कणuत्पेला�लाकविवाटंङ्कुकपे�लाघम<वाक्त्राशिश्रीय� वालायनुMपे�रघ�षवा�द्य,: ।

ग�प्य:   सुम भगवातो� नुनु4तो�:     स्वाक� शुस्रस्तोस्रज� र्भ्रूमरग�यकर�सुग�ष्ठ्यो�मB ॥ १५ ॥

karṇotpalālaka-viṭaṅka-kapola-gharma-
vaktra-śriyo valaya-nūpura-ghoṣa-vādyaiḥ

gopyaḥ samaṁ bhagavatā nanṛtuḥ sva-keśa-
srasta-srajo bhramara-gāyaka-rāsa-goṣṭhyām

Synonyme
karṇa - auf ihren Ohren; utpala - mit den Lotusblumen; alaka - durch ihre 
Haarlocken; vitaṅka - geschmückt; kapola - ihre Wangen; gharma - mit Schweiß; 
vaktra - ihrer Gesichter; śriyaḥ - der Schönheit; valaya - ihrer Armbänder; nūpura - 
und Fußglocken; ghoṣa - des Nachhalls; vādyaiḥ - mit dem musikalischen Klang; 
gopyaḥ - die gopīs; samam - zusammen; bhagavatā - mit der Persönlichkeit der 
Gottheit; nanṛtuḥ - getanzt; sva - ihr eigener; keśa - aus dem Haar; srasta - verstreut; 
srajaḥ - die Girlanden; bhramara - die Bienen; gāyaka - Sängerinnen; rāsa - des rāsa-
Tanzes; goṣṭhyām - in der Versammlung.

Übersetzung
Die Schönheit der Gesichter der gopīs wurde durch die Lotusblumen hinter 
ihren Ohren, die Haarsträhnen, die ihre Wangen schmückten, und die 
Schweißtropfen noch verstärkt. Der Widerhall ihrer Armbänder und 
Fußglocken erzeugte einen lauten musikalischen Klang, und ihre Kränze 
verstreuten sich. So tanzten die gopīs mit dem Höchsten Herrn in der Arena 
des rāsa-Tanzes, während Schwärme von Bienen zur Begleitung sangen.

ŚB 10.33.16
 एवा पेरिरष्वाङ्गोकर�शिभमशु<न्विस्नुग्ध�nण�द्दो�मविवाला�सुहु�सु,: ।

  र�म� रम�शु� व्रजसु�न्दर�शिभय<थं�भ<क: स्वाप्रीचितोविबम्बविवार्भ्रूम:   ॥ १६ ॥
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evaṁ pariṣvaṅga-karābhimarśa-
snigdhekṣaṇoddāma-vilāsa-hāsaiḥ

reme rameśo vraja-sundarībhir
yathārbhakaḥ sva-pratibimba-vibhramaḥ

Synonyme
evam - so; pariṣvaṅga - mit Umarmung; kara - durch Seine Hand; abhimarśa - mit 
Berührung; snigdha - zärtlich; īkṣaṇa - mit Blicken; uddāma - breit; vilāsa - spielerisch; 
hāsaiḥ - mit Lächeln; reme - Er hatte Vergnügen; ramā - der Glücksgöttin; īśaḥ - der 
Meister; vraja-sundarībhiḥ - mit den jungen Frauen der Kuhhirtengemeinschaft; yathā 
- ebenso; arbhakaḥ - ein Junge; sva - Sein eigener; pratibimba - mit dem Spiegelbild; 
vibhramaḥ - dessen Spiel.

Übersetzung
Auf diese Weise erfreute sich Herr Kṛṣṇa, der ursprüngliche Herr Nārāyaṇa, 
der Meister der Glücksgöttin, an der Gesellschaft der jungen Frauen von Vraja, 
indem Er sie umarmte, liebkoste und sie liebevoll anschaute, während Er Sein 
breites, spielerisches Lächeln aufsetzte. Es war, als ob ein Kind mit seinem 
eigenen Spiegelbild spielen würde.

Erläuterungen
Śrīla Bhaktisiddhānta Sarasvatī Ṭhākura kommentiert diesen Vers wie folgt: "Herr 
Kṛṣṇa allein ist die Höchste Absolute Wahrheit, und Seine Kräfte sind unbegrenzt. 
Alle diese Kräfte, die persönliche Formen annehmen, beschäftigen Lord Kṛṣṇa in 
Seinen Beschäftigungen. So wie die üppige Manifestation Seiner einen höchsten 
transzendentalen Potenz all die zahllosen Potenzen des Herrn manifestiert, so 
manifestiert sich Kṛṣṇa im rāsa-Tanz so oft, wie es verschiedene Potenzen gibt, die 
von den gopīs repräsentiert werden. Alles ist Kṛṣṇa, aber durch Seinen Wunsch 
manifestiert Seine spirituelle Energie Yoga-māyā die gopīs. Wenn Seine innere Potenz 
Yoga-māyā also solche Vergnügungen zur Steigerung Seiner transzendentalen 
Emotionen hervorbringt, ist das wie ein kleiner Junge, der mit Seinem eigenen 
Spiegelbild spielt. Aber da diese Vergnügungen von Seiner spirituellen Kraft 
geschaffen werden, sind sie ewig und selbst-manifestierend."
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ŚB 10.33.17
तोदङ्गोसुङ्गोप्रीम�द�क� ला�न्विन्xय�:     क� शु�नुB द�कM ला क� चपेविyक� वा� ।

नु�ञ्ज:   प्रीचितोव्य�ढु�मला व्रजस्त्रिस्त्रीय� विवास्रस्तोम�ला�भरण�:    क� रूद्वहु ॥ १७ ॥

tad-aṅga-saṅga-pramudākulendriyāḥ
keśān dukūlaṁ kuca-paṭṭikāṁ vā

nāñjaḥ prativyoḍhum alaṁ vraja-striyo
visrasta-mālābharaṇāḥ kurūdvaha

Synonyme
tat - mit Ihm; aṅga-saṅga - vom Körperkontakt; pramudā - durch die Freude; ākula - 
überfließend; indriyāḥ - deren Sinne; keśān - ihr Haar; dukūlam - Kleider; kuca-
paṭṭikām - die Gewänder, die ihre Brüste bedecken; vā - oder; na - nicht; añjaḥ - 
leicht; prativyoḍhum - richtig geordnet zu halten; alam - fähig; vraja-striyaḥ - die 
Frauen von Vraja; visrasta - verstreut; mālā - ihre Blumengirlanden; ābharaṇāḥ - und 
Ornamente; kuru-udvaha - O hervorragendstes Mitglied der Kuru-Dynastie.

Übersetzung
Ihre Sinne waren überwältigt von der Freude über Seine körperliche Nähe, 
und die gopīs konnten nicht verhindern, dass ihr Haar, ihre Kleider und die 
Tücher, die ihre Brüste bedeckten, in Unordnung gerieten. Ihre Girlanden und 
Ornamente verstreuten sich, oh Held der Kuru-Dynastie.

ŚB 10.33.18
  क4 ष्णविवाक्री�चिडातो वा�क्ष्य म�म�हु�: ख�चरस्त्रिस्त्रीय: ।

क�म�र्विदतो�:      शुशु�ङ्कुश्च सुगण� विवान्विस्मतो�ऽभवातोB ॥ १८ ॥

kṛṣṇa-vikrīḍitaṁ vīkṣya
mumuhuḥ khe-cara-striyaḥ

kāmārditāḥ śaśāṅkaś ca
sa-gaṇo vismito ’bhavat

Synonyme
kṛṣṇa-vikrīḍitam - das Spiel von Kṛṣṇa; vīkṣya - sehen; mumuhuḥ - hingerissen werden; 
khe-cara - im Himmel reisen; striyaḥ - die Frauen (Halbgöttinnen); kāma - durch 
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lüsterne Begierden; arditāḥ - erregt; śaśāṅkaḥ - der Mond; ca - auch; sa-gaṇaḥ - mit 
seinem Gefolge, den Sternen; vismitaḥ - erstaunt; abhavat - wurde.

Übersetzung
Die Frauen der Halbgötter, die Kṛṣṇas spielerische Aktivitäten von ihren 
Flugzeugen aus beobachteten, waren hingerissen und wurden vor Lust erregt. 
Sogar der Mond und sein Gefolge, die Sterne, gerieten in Erstaunen.

ŚB 10.33.19
  क4 त्वा� तो�वान्तोम�त्म�नु य�वातो�गuपेय�विषतो: ।

      र�म� सु भगवा�स्तो�शिभर�त्म�र�म�ऽविपे ला�लाय� ॥ १९ ॥

kṛtvā tāvantam ātmānaṁ
yāvatīr gopa-yoṣitaḥ

reme sa bhagavāṁs tābhir
ātmārāmo ’pi līlayā

Synonyme
kṛtvā - machen; tāvantam - so viele Male erweitert; ātmānam - Er selbst; yāvatīḥ - so 
viele wie; gopa-yoṣitaḥ - Kuhhirtinnen; reme - genossen; saḥ - Er; bhagavān - der 
Höchste Herr; tābhiḥ - mit ihnen; ātma-ārāmaḥ - selbstbefriedigt; api - obwohl; līlayā - 
als Zeitvertreib.

Übersetzung
Der Höchste Herr dehnte sich so oft aus, wie es Kuhhirtenfrauen gab, mit 
denen er verkehren konnte, und genoss spielerisch ihre Gesellschaft, obwohl 
er selbstzufrieden war.

Erläuterungen
Wie Śrīla Viśvanātha Cakravartī betont, wurde bereits erklärt, daß Herr Kṛṣṇa ewig 
frei von allen materiellen Wünschen ist, vollkommen auf der Plattform der 
spirituellen Selbstbefriedigung.

ŚB 10.33.20
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    तो�सु� रचितोविवाहु�र�ण श्री�न्तो�नु� वादनु�विनु सु: ।
 प्री�म4जतोB करुण:      प्री�म्ण� शुन्तोम�नु�ङ्गो पे�शिणनु� ॥ २० ॥

tāsāṁ rati-vihāreṇa
śrāntānāṁ vadanāni saḥ
prāmṛjat karuṇaḥ premṇā

śantamenāṅga pāṇinā

Synonyme
tāsām - von ihnen, den gopīs; rati - der ehelichen Liebe; vihāreṇa - durch den Genuß; 
śrāntānām - die ermüdet waren; vadanāni - die Gesichter; saḥ - Er; prāmṛjat - 
abgewischt; karuṇaḥ - barmherzig; premṇā - liebevoll; śantamena - höchst tröstlich; 
aṅga - mein Lieber (König Parīkṣit); pāṇinā - mit Seiner Hand.

Übersetzung
Als der barmherzige Kṛṣṇa sah, daß die gopīs vom ehelichen Vergnügen 
erschöpft waren, wischte Er ihnen liebevoll mit Seiner tröstenden Hand über 
das Gesicht.

ŚB 10.33.21
ग�प्य:   स्फु� रत्पे�रटंक� ण्डालाक� न्तोलान्वित्वाड्गण्डाशिश्रीय� सु�चिधतोहु�सुविनुर�nण�नु ।
   म�नु दधत्य ऋषभस्य जग�:   क4 तो�विनु पे�ण्य�विनु तोत्कररुहुस्पेशु<प्रीम�द�:   ॥ २१ ॥

gopyaḥ sphurat-puraṭa-kuṇḍala-kuntala-tviḍ-
gaṇḍa-śriyā sudhita-hāsa-nirīkṣaṇena

mānaṁ dadhatya ṛṣabhasya jaguḥ kṛtāni
puṇyāni tat-kara-ruha-sparśa-pramodāḥ

Synonyme
gopyaḥ - die gopīs; sphurat - leuchtend; puraṭa - golden; kuṇḍala - von ihren 
Ohrringen; kuntala - und von den Locken ihres Haares; tviṭ - vom Glanz; gaṇḍa - von 
ihren Wangen; śriyā - durch die Schönheit; sudhita - nektarhaft gemacht; hāsa - 
lächelnd; nirīkṣaṇena - durch ihre Blicke; mānam - Ehre; dadhatyaḥ - geben; ṛṣabhasya 
- von ihrem Helden; jaguḥ - sie sangen; kṛtāni - die Aktivitäten; puṇyāni - 
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glückverheißend; tat - Sein; kara-ruha - der Fingernägel; sparśa - durch die 
Berührung; pramodāḥ - höchst erfreut.

Übersetzung
Die gopīs ehrten ihren Helden mit lächelnden Blicken, die von der Schönheit 
ihrer Wangen und dem Glanz ihrer lockigen Locken und glitzernden goldenen 
Ohrringe versüßt wurden. Überglücklich über die Berührung Seiner 
Fingernägel sangen sie den Ruhm Seiner allverheißenden transzendentalen 
Taten.

ŚB 10.33.22
तो�शिभय�<तो: श्रीममपे�विहुतो�मङ्गोसुङ्गोघ4ष्टेस्रज:  सु क� चक� ङ्कु� मरजिञ्जतो�य�: ।

  गन्धवा<पे�स्त्रिलाशिभरनु�x�तो आविवाशुद् वा�:   श्री�न्तो� गज�शिभरिरभर�चिडावा शिभ`सु�तो�:   ॥ २२ ॥

tābhir yutaḥ śramam apohitum aṅga-saṅga-
ghṛṣṭa-srajaḥ sa kuca-kuṅkuma-rañjitāyāḥ
gandharva-pālibhir anudruta āviśad vāḥ
śrānto gajībhir ibha-rāḍ iva bhinna-setuḥ

Synonyme
tābhiḥ - durch sie; yutaḥ - begleitet; śramam - Müdigkeit; apohitum - vertreiben; aṅga-
saṅga - durch ihre eheliche Verbindung; ghṛṣṭa - zerschlagen; srajaḥ - deren Girlande; 
saḥ - Er; kuca - von ihren Brüsten; kuṅkuma - von dem Zinnoberpulver; rañjitāyāḥ - 
das von der Farbe beschmiert wurde; gandharva-pa - (die wie) Anführer der 
himmlischen Sängerinnen erschienen; alibhiḥ - von Bienen; anudrutaḥ - schnell 
gefolgt; āviśat - Er betrat; vāḥ - das Wasser; śrāntaḥ - müde; gajībhiḥ - zusammen mit 
Seinen weiblichen Elefanten-Gefährten; ibha-rāṭ - ein herrschaftlicher Elefant; iva - 
als; bhinna - zerbrochen; setuḥ - die Wände eines Reisfeldes.

Übersetzung
Lord Kṛṣṇas Girlande war während Seiner ehelichen Tändelei mit den gopīs 
zerdrückt und durch das kuṅkuma-Pulver auf ihren Brüsten zinnoberrot 
gefärbt worden. Um die Müdigkeit der gopīs zu vertreiben, betrat Kṛṣṇa das 
Wasser der Yamunā, rasch gefolgt von Bienen, die wie die besten der 
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Gandharvas sangen. Er erschien wie ein herrschaftlicher Elefant, der das 
Wasser betrat, um sich in der Gesellschaft seiner Gefährtinnen zu entspannen. 
In der Tat hatte der Herr alle weltliche und vedische Moral übertreten, so wie 
ein mächtiger Elefant die Deiche eines Reisfeldes durchbrechen kann.

ŚB 10.33.23
 सु�ऽम्भस्यला य�वाचितोशिभ: पेरिरविषच्यम�नु: प्री�म्ण�चिnतो:  प्रीहुसुतो�शिभरिरतोस्तोतो�ऽङ्गो ।

वा,म�विनुक, :     क� सु�मवार्विषशिभर�ड्यम�नु� र�म� स्वाय स्वारचितोरत्रा गज�न्xला�ला:   ॥ २३ ॥

So ’mbhasy alaṁ yuvatibhiḥ pariṣicyamānaḥ
premṇekṣitaḥ prahasatībhir itas tato ’ṅga
vaimānikaiḥ kusuma-varṣibhir īdyamāno
reme svayaṁ sva-ratir atra gajendra-līlaḥ

Synonyme
saḥ - Er; ambhasi - im Wasser; alam - sehr viel; yuvatibhiḥ - von den Mädchen; 
pariṣicyamānaḥ - bespritzt werden; premṇā - mit Liebe; īkṣitaḥ - angeschaut; 
prahasatībhiḥ - von ihnen, die lachten; itaḥ   tataḥ   - hier und dort; aṅga - mein lieber 
König; vaimānikaiḥ - von denen, die in ihren Flugzeugen reisen; kusuma - Blumen; 
varṣibhiḥ - die herabregneten; īḍyamānaḥ - verehrt werden; reme - sich erfreuen; 
svayam - persönlich; sva-ratiḥ - in sich selbst zufrieden; atra - hier; gaja-indra - von 
einem König der Elefanten; līlaḥ - dessen Spiel.

Übersetzung
Mein lieber König, im Wasser fand sich Kṛṣṇa von allen Seiten von den 
lachenden gopīs bespritzt, die Ihn mit Liebe ansahen. Während die Halbgötter 
Ihn verehrten, indem sie Blumen aus ihren Flugzeugen regnen ließen, 
vergnügte sich der selbstzufriedene Herr damit, wie der König der Elefanten zu 
spielen.

ŚB 10.33.24
   तोतोश्च क4 ष्ण�पेवानु� जलास्थंलाप्रीसुMनुगन्ध�विनुलाज�ष्टेविदक्तटं� ।

    चच�र भ4ङ्गोप्रीमद�गण�वा4तो� यथं� मदच्य�द् विद्वरद: कर�ण�शिभ:   ॥ २४ ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=l%C4%ABla%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=indra
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%ABk%E1%B9%A3ita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prem%E1%B9%87%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pari%E1%B9%A3icyam%C4%81na%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuvatibhi%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ambhasi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
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tataś ca kṛṣṇopavane jala-sthala
prasūna-gandhānila-juṣṭa-dik-taṭe
cacāra bhṛṅga-pramadā-gaṇāvṛto

yathā mada-cyud dviradaḥ kareṇubhiḥ

Synonyme
tataḥ - dann; ca - und; kṛṣṇā - des Flusses Yamunā; upavane - in einem kleinen Wald; 
jala - des Wassers; sthala - und des Landes; prasūna - der Blumen; gandha - mit dem 
Duft; anila - durch den Wind; juṣṭa - verbunden; dik-taṭe - die Kanten der Richtungen; 
cacāra - Er ging; bhṛṅga - von Bienen; pramadā - und Frauen; gaṇa - von den 
Gruppen; āvṛtaḥ - umgeben; yathā - ebenso; mada-cyut - ein Sekret aus seiner Stirn 
ausstoßend aufgrund von Erregung; dviradaḥ - ein Elefant; kareṇubhiḥ - mit seinen 
Elefantenkühen.

Übersetzung
Dann spazierte der Herr durch einen kleinen Wald am Ufer der Yamunā. 
Dieser Wald war bis an seine Grenzen mit Brisen erfüllt, die die Düfte aller 
Blumen trugen, die auf dem Land und im Wasser wuchsen. Gefolgt von Seinem 
Gefolge aus Bienen und schönen Frauen, erschien Herr Kṛṣṇa wie ein 
berauschter Elefant mit seinen Elefantenweibern.

Erläuterungen
Laut Śrīla Viśvanātha Cakravartī wird hier angedeutet, daß Herr Kṛṣṇa, nachdem Er 
im Wasser gespielt hatte, Seinen Körper massieren ließ, und daß Er sich dann in 
Seine Lieblingskleidung kleidete, bevor Er Seine Vergnügungen mit den gopīs wieder 
aufnahm.

ŚB 10.33.25
  एवा शुशु�ङ्कु�शु�विवार�जिजतो� विनुशु�:  सु सुत्यक�म�ऽनु�रतो�बला�गण: ।
 जिसुष�वा आत्मन्यवारुद्धसुEरतो: सुवा�<: शुरत्क�व्यकथं�रसु�श्रीय�:   ॥ २५ ॥

evaṁ śaśāṅkāṁśu-virājitā niśāḥ
sa satya-kāmo ’nuratābalā-gaṇaḥ

siṣeva ātmany avaruddha-saurataḥ
sarvāḥ śarat-kāvya-kathā-rasāśrayāḥ
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Synonyme
evam - auf diese Weise; śaśāṅka - des Mondes; aṁśu - durch die Strahlen; virājitāḥ - 
leuchtend gemacht; niśāḥ - die Nächte; saḥ - Er; satya-kāmaḥ - dessen Wünsche 
immer erfüllt werden; anurata - ständig an Ihn gebunden; abalā-gaṇaḥ - Seine vielen 
Freundinnen; siṣeve - Er nutzte; ātmani - in sich selbst; avaruddha - zurückhaltend; 
saurataḥ - eheliche Gefühle; sarvāḥ - alle (die Nächte); śarat - des Herbstes; kāvya - 
poetisch; kathā - der Erzählungen; rasa - der transzendentalen Stimmungen; āśrayāḥ - 
der Aufbewahrungsorte.

Übersetzung
Obwohl die gopīs fest an Herrn Kṛṣṇa gebunden waren, dessen Wünsche 
immer erfüllt werden, war der Herr innerlich nicht von weltlichen sexuellen 
Wünschen betroffen. Dennoch nutzte der Herr all diese mondbeschienenen 
Herbstnächte, die zu poetischen Beschreibungen transzendentaler 
Angelegenheiten inspirieren, um Seine Vergnügungen zu vollziehen.

Erläuterungen
Es ist schwierig, das Wort rasa ins Englische zu übersetzen, das die spirituelle 
Glückseligkeit bezeichnet, die sich aus der liebevollen Beziehung zu Herrn Kṛṣṇa 
ergibt. Diese Glückseligkeit wird inmitten des spirituellen Zeitvertreibs mit dem 
Herrn und Seinen Devotees erfahren. Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, daß große 
Vaiṣṇava-Dichter wie Vyāsa, Parāśara, Jayadeva, Līlāśuka (Bilvamaṅgala Ṭhākura), 
Govardhanācārya und Śrīla Rūpa Gosvāmī in ihren Gedichten versucht haben, die 
ehelichen Angelegenheiten des Herrn zu beschreiben. Diese Beschreibungen sind 
jedoch niemals vollständig, da die Vergnügungen des Herrn unbegrenzt sind; daher 
geht der Versuch, solche Vergnügungen zu verherrlichen, immer noch weiter und 
wird immer weitergehen. Herr Kṛṣṇa hat eine außergewöhnliche Jahreszeit mit 
wunderschönen Herbstnächten arrangiert, um Seine liebevollen Angelegenheiten zu 
verherrlichen, und diese Herbstnächte haben seit jeher transzendentale Dichter 
inspiriert.
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ŚB 10.33.26-27
श्री�पेर�चिnद�वा�च
    सुस्थं�पेनु�य धम<स्य प्रीशुम�य�तोरस्य च ।

   अवातो�णu विहु भगवा�नुशु�नु जगद�श्वर:   ॥ २६ ॥

     सु कथं धम<सु�तोMनु� वाक्त� कतो�<शिभरचिnतो� ।
     प्रीतो�पेम�चरद् ब्रह्मनुB पेरद�र�शिभमशु<नुमB ॥ २७ ॥

śrī-parīkṣid uvāca
saṁsthāpanāya dharmasya

praśamāyetarasya ca
avatīrṇo hi bhagavān
aṁśena jagad-īśvaraḥ

sa kathaṁ dharma-setūnāṁ
vaktā kartābhirakṣitā

pratīpam ācarad brahman
para-dārābhimarśanam

Synonyme
śrī-parīkṣit   uvāca   - Śrī Parīkṣit Mahārāja sagte; saṁsthāpanāya - zur Errichtung; 
dharmasya - von religiösen Prinzipien; praśamāya - zur Unterwerfung; itarasya - des 
Gegenteils; ca - und; avatīrṇaḥ - herabgestiegen (auf diese Erde); hi - in der Tat; 
bhagavān - die Höchste Persönlichkeit der Gottheit; aṁśena - mit Seiner vollen 
Ausdehnung (Śrī Balarāma); jagat - des gesamten Universums; īśvaraḥ - der Herr; saḥ 
- Er; katham - wie; dharma-setūnām - der restriktiven Kodizes des moralischen 
Verhaltens; vaktā - der ursprüngliche Sprecher; kartā - der Ausführende; abhirakṣitā - 
der Beschützer; pratīpam - entgegengesetzt; ācarat - verhalten; brahman - O 
brāhmaṇa, Śukadeva Gosvāmī; para - von anderen; dāra - die Ehefrauen; 
abhimarśanam - berühren.

Übersetzung
Parīkṣit Mahārāja sagte: O brāhmaṇa, die Höchste Persönlichkeit Gottes, der 
Herr des Universums, ist mit Seinem ganzen Anteil auf diese Erde 
herabgestiegen, um die Irreligion zu zerstören und die religiösen Grundsätze 
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wiederherzustellen. In der Tat ist Er der ursprüngliche Sprecher, Befolger und 
Wächter der moralischen Gesetze. Wie hätte er sie dann verletzen können, 
indem er die Frauen anderer Männer berührte?

Erläuterungen
Während Śukadeva Gosvāmī sprach, bemerkte König Parīkṣit, daß einige Personen, 
die in der Versammlung am Ufer des Ganges saßen, Zweifel an den Aktivitäten des 
Herrn hegten. Diese zweifelnden Personen waren karmīs, jñānīs und andere, die 
keine Gottgeweihten waren. Um ihre Zweifel auszuräumen, stellt König Parīkṣit 
diese Frage in ihrem Namen.

ŚB 10.33.28
 आप्तक�म� यद�पेचितो:   क4 तोवा�न्वा, ज�ग�न्विप्सुतोमB ।

 विकमशिभप्री�य एतो`:      शुशुय शिछन्विन्ध सु�व्रतो ॥ २८ ॥

āpta-kāmo yadu-patiḥ
kṛtavān vai jugupsitam
kim-abhiprāya etan naḥ

śaṁśayaṁ chindhi su-vrata

Synonyme
āpta-kāmaḥ - selbstzufrieden; yadu-patiḥ - der Herr der Yadu-Dynastie; kṛtavān - hat 
durchgeführt; vai - gewiss; jugupsitam - das, was verachtenswert ist; kim-abhiprāyaḥ - 
mit welcher Absicht; etat - dies; naḥ - unser; śaṁśayam - Zweifel; chindhi - bitte 
schneiden; su-vrata - O treuer Bewahrer der Gelübde.

Übersetzung
O treuer Bewahrer der Gelübde, bitte zerstöre unsere Zweifel, indem du uns 
erklärst, welchen Zweck der selbstzufriedene Herr der Yadus im Sinn hatte, als 
Er sich so verächtlich verhielt.

Erläuterungen
Es ist den Erleuchteten klar, daß diese Zweifel in den Köpfen und Herzen von 
Personen aufkommen, die mit den transzendentalen Taten des Herrn nicht vertraut 
sind. Deshalb haben große Weise und erleuchtete Könige wie Parīkṣit Mahārāja seit 
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jeher diese Fragen offen aufgeworfen, um die maßgebliche Antwort für alle 
Nachkommen zu geben.

ŚB 10.33.29
 श्री�शु�क उवा�च

     धम<व्यचितोक्रीम� दl4ष्टे ईश्वर�ण� च सु�हुसुमB ।
   तो�ज�यसु� नु द�ष�य वाह्ने�:     सुवा<भ�ज� यथं� ॥ २९ ॥

śrī-śuka uvāca
dharma-vyatikramo dṛṣṭa

īśvarāṇāṁ ca sāhasam
tejīyasāṁ na doṣāya

vahneḥ sarva-bhujo yathā

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śrī Śukadeva Gosvāmī; dharma-vyatikramaḥ - die Übertretung 
religiöser oder moralischer Prinzipien; dṛṣṭaḥ - gesehen; īśvarāṇām - von mächtigen 
Kontrolleuren; ca - selbst; sāhasam - aufgrund von Kühnheit; tejīyasām - die spirituell 
mächtig sind; na - nicht; doṣāya - (führt) zu irgendeinem Fehler; vahneḥ - des Feuers; 
sarva - alles; bhujaḥ - verschlingend; yathā - als.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Der Status der mächtigen Kontrolleure wird durch 
keine scheinbar kühne Übertretung der Moral, die wir bei ihnen sehen mögen, 
beeinträchtigt, denn sie sind wie das Feuer, das alles verschlingt, was ihm 
zugeführt wird, und unverschmutzt bleibt.

Erläuterungen
Große, mächtige Persönlichkeiten werden nicht durch eine scheinbare Übertretung 
moralischer Prinzipien ruiniert. Śrīdhara Svāmī erwähnt die Beispiele von Brahmā, 
Indra, Soma, Viśvāmitra und anderen. Ein Feuer verschlingt alles, was ihm zugeführt 
wird, aber das Feuer ändert seine Natur nicht. In ähnlicher Weise stürzt eine große 
Persönlichkeit nicht durch eine Unregelmäßigkeit im Verhalten von ihrer Position. 
Im folgenden Vers macht Śukadeva Gosvāmī jedoch deutlich, dass das Ergebnis 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhuja%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vahne%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=do%E1%B9%A3%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tej%C4%AByas%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81hasam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%AB%C5%9Bvar%C4%81%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vyatikrama%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5


SB - Zehnter Canto - Kapitel 33-34 Seite 27 / 62

katastrophal sein wird, wenn wir versuchen, die großen Persönlichkeiten, die das 
Universum regieren, zu imitieren.

ŚB 10.33.30
   नु,तोतोB सुम�चर�ज्जा�तो� मनुसु�विपे ह्यनु�श्वर: ।

     विवानुkयत्य�चरनुB मEढ्या�द्यथं�रुx�ऽन्विब्धज विवाषमB ॥ ३० ॥

naitat samācarej jātu
manasāpi hy anīśvaraḥ

vinaśyaty ācaran mauḍhyād
yathārudro ’bdhi-jaṁ viṣam

Synonyme
na - nicht; etat - dies; samācaret - durchführen sollte; jātu - immer; manasā - mit dem 
Geist; api - sogar; hi - sicherlich; anīśvaraḥ - einer, der kein Kontrolleur ist; vinaśyati - 
er wird zerstört; ācaran - handeln; mauḍhyāt - aus Dummheit; yathā - als; arudraḥ - 
einer, der nicht Lord Rudra ist; abdhijam - aus dem Ozean erzeugt; viṣam - Gift.

Übersetzung
Jemand, der kein großer Beherrscher ist, sollte niemals das Verhalten 
herrschender Persönlichkeiten nachahmen, auch nicht geistig. Wenn ein 
gewöhnlicher Mensch aus Dummheit ein solches Verhalten nachahmt, wird er 
sich einfach selbst zerstören, so wie ein Mensch, der nicht Rudra ist, sich 
selbst zerstören würde, wenn er versuchen würde, einen Ozean aus Gift zu 
trinken.

Erläuterungen
Lord Śiva, oder Rudra, trank einst einen Ozean aus Gift, und das Ergebnis war, dass 
ein attraktives blaues Mal auf seinem Hals erschien. Aber wenn wir auch nur einen 
Tropfen eines solchen Giftes trinken würden, würden wir sofort sterben. Genauso 
wie wir diesen Zeitvertreib Śivas nicht nachahmen sollten, sollten wir auch Lord 
Kṛṣṇas Aktivitäten mit den gopīs nicht nachahmen. Wir sollten klar verstehen, daß 
Lord Kṛṣṇa zwar herabkommt, um religiöse Prinzipien zu demonstrieren, aber Er 
kommt auch herab, um zu zeigen, daß Er Gott ist und wir nicht. Auch das muss 
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demonstriert werden. Der Herr erfreut sich mit Seiner inneren Kraft und zieht uns so 
auf die spirituelle Plattform. Wir sollten nicht versuchen, Kṛṣṇa zu imitieren, denn 
wir werden schwer leiden.

ŚB 10.33.31
 ईश्वर�ण� वाच:    सुत्य तोथं,वा�चरिरतो क्lवाचिचतोB ।

       तो�ष� यतोB स्वावाच�य�क्त ब�चिद्धम�स्तोतोB सुम�चर�तोB ॥ ३१ ॥

īśvarāṇāṁ vacaḥ satyaṁ
tathaivācaritaṁ kvacit

teṣāṁ yat sva-vaco-yuktaṁ
buddhimāṁs tat samācaret

Synonyme
īśvarānām - von den bevollmächtigten Dienern des Herrn; vacaḥ - die Worte; satyam - 
wahr; tathā   eva   - auch; ācaritam - was sie tun; kvacit - manchmal; teṣām - von ihnen; 
yat - die; sva-vacaḥ - mit ihren eigenen Worten; yuktam - in Übereinstimmung; 
buddhi-mān - einer, der intelligent ist; tat - das; samācaret - durchführen sollte.

Übersetzung
Die Aussagen der bevollmächtigten Diener des Herrn sind immer wahr, und 
die Handlungen, die sie ausführen, sind vorbildlich, wenn sie mit diesen 
Aussagen übereinstimmen. Deshalb sollte jemand, der intelligent ist, ihre 
Anweisungen ausführen.

Erläuterungen
Das Wort īśvara wird in Sanskrit-Wörterbüchern gewöhnlich als "Herr, Meister, 
Herrscher" und auch als "fähig, mächtig, etwas zu tun" definiert. Śrīla Prabhupāda 
übersetzte das Wort īśvara oft mit "Kontrolleur", was die beiden grundlegenden 
Konzepte von īśvara, nämlich ein Meister oder Herrscher und eine fähige oder 
potente Person, brillant zusammenfasst. Ein Meister kann inkompetent sein, aber ein 
Beherrscher ist ein Meister oder Herr, der die Dinge tatsächlich geschehen lässt. Der 
parameśvara, der oberste īśvara, der oberste Lenker, ist natürlich Gott, Kṛṣṇa, die 
Ursache aller Ursachen.
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Obwohl sich die Menschen im Allgemeinen, insbesondere in den westlichen Ländern, 
dessen nicht bewusst sind, steuern mächtige Persönlichkeiten unser Universum. Das 
moderne, unpersönliche Konzept des Universums stellt einen fast völlig leblosen 
Kosmos dar, in dem die Erde sinnlos umherschwebt. So bleibt uns der zweifelhafte 
"Endzweck" der Erhaltung und Vermehrung unseres genetischen Codes, der seinen 
eigenen "Endzweck" hat, indem er der sinnlosen Kette von Ereignissen ein weiteres 
Glied hinzufügt, indem er sich erneut reproduziert.

Im Gegensatz zu dieser sterilen, bedeutungslosen Welt, die von unwissenden 
Materialisten erdacht wurde, ist das tatsächliche Universum voller Leben - 
persönlichem Leben - und in der Tat voller Gott, der alles, was existiert, durchdringt 
und unterstützt. Die Essenz der Realität ist die Höchste Persönlichkeit Gottes und 
Seine persönliche Beziehung zu den unzähligen Lebewesen, von denen wir Beispiele 
sind. Einige der Lebewesen sind in der Illusion des Materialismus oder der 
Identifikation mit dem materiellen Körper gefangen, während andere befreit sind 
und sich ihrer ewigen, spirituellen Natur bewusst sind. Eine dritte Klasse umfasst 
diejenigen, die in der Selbstverwirklichung vom materialistischen Zustand der 
Unwissenheit zum erleuchteten Zustand des Kṛṣṇa-Bewusstseins fortschreiten.

Die Wirklichkeit ist letztlich persönlich und göttlich, und daher ist es nicht 
verwunderlich, dass, wie uns die vedische Literatur offenbart, unser Universum und 
andere Universen von großen Persönlichkeiten geleitet werden, so wie auch unsere 
Stadt, unser Staat und unser Land von befähigten Persönlichkeiten geleitet werden. 
Wenn wir einem bestimmten Politiker demokratisch das Recht zusprechen, zu 
regieren, wählen wir ihn, weil er etwas gezeigt hat, das wir "Führung" oder 
"Fähigkeit" nennen. Wir denken: "Er wird die Arbeit erledigen." Mit anderen Worten: 
Erst nachdem eine Person die Regierungsgewalt erlangt hat, stimmen wir für sie; 
unsere Stimme macht sie nicht zu einer Führungspersönlichkeit, sondern erkennt 
vielmehr eine Kraft in ihr an, die aus einer anderen Quelle stammt. Wie Herr Kṛṣṇa 
am Ende des zehnten Kapitels der Bhagavad-gītā erklärt, muß also jedes Lebewesen, 
das eine außergewöhnliche Kraft, Fähigkeit oder Autorität besitzt, vom Herrn selbst 
oder von dessen Energie ermächtigt worden sein.
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Diejenigen, die direkt vom Herrn ermächtigt sind, sind Ihm ergeben, und so 
verbreiten ihre Macht und ihr Einfluß das Gute in der ganzen Welt, während 
diejenigen, die durch die illusorische Kraft des Herrn ermächtigt sind, in einer 
indirekten Beziehung zu Kṛṣṇa stehen, weil sie nicht direkt Seinen Willen 
widerspiegeln. Natürlich spiegeln sie Seinen Willen indirekt wider, denn es ist 
Kṛṣṇas Anordnung, daß die Naturgesetze auf unwissende Lebewesen einwirken und 
sie auf ihrer Reise durch viele Leben allmählich dazu bringen, sich dem Höchsten 
Herrn hinzugeben. Wenn also Politiker Kriege, falsche Hoffnungen und unzählige 
leidenschaftliche Pläne für die materialistischen Menschen, die ihnen folgen, 
erschaffen, führen sie indirekt das Programm des Herrn aus, die bedingten Seelen 
die bittere Frucht der Gottlosigkeit erfahren zu lassen.

Śrīla Bhaktisiddhānta Sarasvatī Ṭhākura hat das Wort īśvarāṇām mit "diejenigen, die 
durch Wissen und Enthaltsamkeit mächtig geworden sind" übersetzt. Wenn man die 
Natur und den Willen Gottes versteht und das persönliche Opfer bringt, das 
erforderlich ist, um im spirituellen Leben Vortrefflichkeit zu erreichen, wird man 
vom Höchsten Herrn ermächtigt, Seinen Willen zu vertreten, den man auf 
intelligente Weise erkannt und akzeptiert hat.

Die Höchste Persönlichkeit Gottes steigt gütig auf die Erde herab, um ein 
anschauliches Beispiel für religiöses Verhalten zu geben. Wie Lord Kṛṣṇa in der 
Bhagavad-gītā   (3.24)   sagt: "Wenn ich nicht die üblichen Pflichten erfüllen würde, 
würde die ganze Welt in die Irre geführt und in der Tat zerstört werden." So zeigte 
der Herr in Seinen verschiedenen Inkarnationen, wie man sich in dieser Welt richtig 
verhält. Ein gutes Beispiel ist Herr Rāmacandra, der sich als Sohn von König 
Daśaratha wunderbar verhielt.

Aber wenn Lord Kṛṣṇa selbst herabsteigt, demonstriert Er auch das höchste religiöse 
Prinzip, nämlich dass der Höchste Herr jenseits aller anderen Lebewesen steht und 
dass niemand Seine höchste Stellung nachahmen kann. Dieses oberste aller 
religiösen Prinzipien - daß der Herr einzigartig ist, ohne Gleichen oder Überlegenen 
- wurde in Lord Kṛṣṇas scheinbar unmoralischen Vergnügungen mit den gopīs 
deutlich demonstriert. Niemand kann diese Aktivitäten nachahmen, ohne 
schreckliche Konsequenzen zu erleiden, wie Śukadeva Gosvāmī hier erklärt. Wer 
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glaubt, daß Herr Kṛṣṇa ein gewöhnliches, der Lust unterworfenes Lebewesen ist, 
oder wer Seinen rāsa-Tanz als bewundernswert annimmt und versucht, ihn 
nachzuahmen, wird sicherlich besiegt werden, wie in Text 30 dieses Kapitels 
beschrieben.

Schließlich muss zwischen dem Herrn und seinen bevollmächtigten Dienern 
unterschieden werden. Ein bevollmächtigter Diener des Herrn, wie im Fall von 
Brahmā, kann gemäß dem Gesetz des Karmas einen Rest von Reaktionen auf frühere 
Aktivitäten erfahren. Aber der Herr ist ewig frei von jeder Verstrickung in die 
Gesetze des Karmas. Er befindet sich auf einer einzigartigen Plattform.

ŚB 10.33.32
    क� शुला�चरिरतो�नु,ष�विमहु स्वा�थंu नु विवाद्यतो� ।

      विवापेय<य�ण वा�नुथंu विनुरहुङ्कु�रिरण� प्रीभ� ॥ ३२ ॥

kuśalācaritenaiṣām
iha svārtho na vidyate
viparyayeṇa vānartho

nirahaṅkāriṇāṁ prabho

Synonyme
kuśala - fromm; ācaritena - durch Aktivität; eṣām - für sie; iha - in dieser Welt; sva-
arthaḥ - egoistischer Nutzen; na   vidyate   - fällt nicht an; viparyayeṇa - durch das 
Gegenteil; vā - oder; anarthaḥ - unerwünschte Reaktionen; nirahaṅkāriṇām - die frei 
von falschem Ego sind; prabho - mein lieber Herr.

Übersetzung
Mein lieber Prabhu, wenn diese großen Menschen, die frei von falschem Ego 
sind, in dieser Welt fromm handeln, haben sie keine selbstsüchtigen Motive zu 
erfüllen, und selbst wenn sie in scheinbarem Widerspruch zu den Gesetzen der 
Frömmigkeit handeln, unterliegen sie keinen sündhaften Reaktionen.

ŚB 10.33.33
  विकम�तो�स्त्रिखलासुत्त्वा�नु� चितोय<ङ्मत्य<विदवाEकसु�मB ।

 ईशिशुतो�श्च�शिशुतोव्य�नु� क� शुला�क� शुला�न्वाय:   ॥ ३३ ॥
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kim utākhila-sattvānāṁ
tiryaṅ-martya-divaukasām

īśituś ceśitavyānāṁ
kuśalākuśalānvayaḥ

Synonyme
kim   uta   - was dann zu sprechen ist; akhila - von allen; sattvānām - erschaffene Wesen; 
tiryak - Tiere; martya - Menschen; diva-okasām - und Bewohner des Himmels; īśituḥ - 
für den Beherrscher; ca - und; īśitavyānām - von denen, die beherrscht werden; 
kuśala - mit Frömmigkeit; akuśala - und Frömmigkeit; anvayaḥ - kausaler 
Zusammenhang.

Übersetzung
Wie könnte dann der Herr aller geschaffenen Wesen - Tiere, Menschen und 
Halbgötter - etwas mit der Frömmigkeit und der Unfrömmigkeit zu tun haben, 
die seine unterworfenen Geschöpfe betreffen?

Erläuterungen
Wie in Text 32 erläutert, sind selbst große Persönlichkeiten, die vom Herrn 
ermächtigt wurden, frei von den Gesetzen des Karmas. Was soll man dann über den 
Herrn selbst sagen? Schließlich ist das Gesetz des Karmas von Ihm geschaffen und 
ein Ausdruck Seines allmächtigen Willens. Daher sind Seine Handlungen, die Er aus 
Seiner eigenen reinen Güte heraus ausführt, niemals Gegenstand von Kritik durch 
gewöhnliche Lebewesen.

ŚB 10.33.34
 यत्पे�दपेङ्कुजपेर�गविनुष�वातो4प्त� य�गप्रीभ�वाविवाध�तो�स्त्रिखलाकम<बन्ध�: ।

    स्वा,र चरन्विन्तो म�नुय�ऽविपे नु नुह्यम�नु�स्तोस्य�च्छय�त्तोवापे�ष:   क� तो एवा बन्ध:   ॥ ३४ ॥

yat-pāda-paṅkaja-parāga-niṣeva-tṛptā
yoga-prabhāva-vidhutākhila-karma-bandhāḥ
svairaṁ caranti munayo ’pi na nahyamānās
tasyecchayātta-vapuṣaḥ kuta eva bandhaḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anvaya%E1%B8%A5
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Synonyme
yat - dessen; pāda-paṅkaja - der Lotosfüße; parāga - des Staubes; niṣeva - durch den 
Dienst; tṛptāḥ - befriedigt; yoga-prabhāva - durch die Kraft des Yoga; vidhuta - 
abgewaschen; akhila - alles; karma - der fruchtbaren Tätigkeit; bandhāḥ - dessen 
Fesselung; svairam - frei; caranti - sie handeln; munayaḥ - weise Weisen; api - auch; 
na - niemals; nahyamānāḥ - gebunden werden; tasya - von Ihm; icchayā - durch 
Seinen Wunsch; ātta - angenommen; vapuṣaḥ - transzendentale Körper; kutaḥ - wo; 
eva - in der Tat; bandhaḥ - Knechtschaft.

Übersetzung
Materielle Aktivitäten verwickeln niemals die Verehrer des Höchsten Herrn, 
die vollkommen zufrieden sind, indem sie dem Staub Seiner Lotosfüße dienen. 
Ebenso wenig verstricken materielle Aktivitäten jene intelligenten Weisen, die 
sich durch die Kraft des Yoga von der Knechtschaft aller fruchtbringenden 
Reaktionen befreit haben. Wie könnte es also für den Herrn selbst, der Seine 
transzendentalen Formen nach Seinem eigenen süßen Willen annimmt, eine 
Frage der Knechtschaft geben ?

ŚB 10.33.35
     ग�पे�नु� तोत्पेतो�नु� च सुवा�ष�म�वा द�विहुनु�मB ।
 य�ऽन्तोश्चरचितो सु�ऽध्यn:     क्री�डानु�नु�हु द�हुभ�कB ॥ ३५ ॥

gopīnāṁ tat-patīnāṁ ca
sarveṣām eva dehinām

yo ’ntaś carati so ’dhyakṣaḥ
krīḍaneneha deha-bhāk

Synonyme
gopīnām - von den gopīs; tat-patīnām - von ihren Ehemännern; ca - und; sarveṣām - 
von allen; eva - in der Tat; dehinām - verkörperte Lebewesen; yaḥ - der; antaḥ - 
innerhalb; carati - lebt; saḥ - Er; adhyakṣaḥ - der überwachende Zeuge; krīḍanena - 
zum Sport; iha - in dieser Welt; deha - Seine Form; bhāk - annehmend.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81k
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Er, der als der überwachende Zeuge in den gopīs und ihren Ehemännern lebt, 
und in der Tat in allen verkörperten Lebewesen, nimmt in dieser Welt Formen 
an, um transzendentale Vergnügungen zu genießen.

Erläuterungen
Wir nehmen unsere Körper gewiss nicht an, um transzendentale Vergnügungen zu 
genießen, wie es der Herr tut. Wir ewigen Seelen haben mit Gewalt materielle 
Körper angenommen, weil wir törichterweise versucht haben, diese materielle Welt 
zu genießen. Die Formen des Herrn sind alle ewige, spirituelle Existenzen und 
können nicht vernünftigerweise mit unserem vorübergehenden Fleisch gleichgesetzt 
werden.

Da Herr Kṛṣṇa der Höchste Herr ist, der in den gopīs, ihren sogenannten Ehemännern 
und allen anderen Lebewesen wohnt, welche mögliche Sünde könnte es von Seiner 
Seite geben, wenn Er einige der Wesen umarmt, die Er selbst geschaffen hat? 
Welchen Fehler könnte es geben, wenn der Herr mit den gopīs an einen geheimen 
Ort geht, da Er bereits im geheimsten Teil eines jeden Lebewesens wohnt, im Kern 
des Herzens ?

ŚB 10.33.36
   अनु�ग्रहु�य भक्त�नु� म�नु�ष द�हुम�न्विस्थंतो: ।

 भजतो� तो�दl4शु�:  क्री�डा� य�:      श्री�त्वा� तोत्पेर� भवा�तोB ॥ ३६ ॥

anugrahāya bhaktānāṁ
mānuṣaṁ deham āsthitaḥ

bhajate tādṛśīḥ krīḍa
yāḥ śrutvā tat-paro bhavet

Synonyme
anugrahāya - Barmherzigkeit zeigen; bhaktānām - Seinen Anhängern; mānuṣam - 
menschenähnlich; deham - ein Körper; āsthitaḥ - annehmen; bhajate - Er nimmt an; 
tādṛśīḥ - so; kriḍāḥ - Zeitvertreib; yāḥ - über den; śrutvā - hören; tat-paraḥ - Ihm 
gewidmet; bhavet - man wird.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhavet
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Wenn der Herr einen menschenähnlichen Körper annimmt, um Seinen 
Anhängern Barmherzigkeit zu erweisen, führt Er solche Vergnügungen durch, 
die diejenigen, die davon hören, dazu bringen, sich Ihm zu widmen.

Erläuterungen
Śrīla Jīva Gosvāmī erklärt in diesem Zusammenhang, daß, wenn Herr Kṛṣṇa in 
Seiner ursprünglichen zweihändigen Form in diese Welt herabsteigt, Er aus Güte 
diese Form so manifestiert, daß Seine in der menschlichen Gesellschaft 
konditionierten Gottgeweihten sie wahrnehmen und verstehen können. So heißt es 
hier, mānuṣaṁ deham āsthitaḥ: "Er nimmt einen menschenähnlichen Körper an." Śrīla 
Viśvanātha Cakravartī Ṭhākura verherrlicht die ehelichen Vergnügungen des Herrn 
und erklärt, daß diese romantischen Affären eine unvorstellbare spirituelle Kraft 
haben, um das verunreinigte Herz der bedingten Seelen anzuziehen. Es ist eine 
unbestreitbare Tatsache, daß jede Person mit reinem oder einfachem Herzen, die die 
Erzählungen über die Liebesaffären von Kṛṣṇa hört, von den Lotusfüßen des Herrn 
angezogen wird und allmählich Sein Devotee wird.

ŚB 10.33.37
     नु�सुMयनुB खला� क4 ष्ण�य म�विहुतो�स्तोस्य म�यय� ।

मन्यम�नु�:  स्वापे�श्व<स्थं�न्स्वा�न्स्वा�न्द�र�नुB व्रजEकसु:   ॥ ३७ ॥

nāsūyan khalu kṛṣṇāya
mohitās tasya māyayā

manyamānāḥ sva-pārśva-sthān
svān svān dārān vrajaukasaḥ

Synonyme
na   asūyan   - waren nicht eifersüchtig; khalu - selbst; kṛṣṇāya - gegen Kṛṣṇa; mohitāḥ - 
verwirrt; tasya - Sein; māyayā - durch die geistige Potenz der Illusion; manyamānāḥ - 
denkend; sva-pārśva - an ihrer eigenen Seite; sthān - stehend; svān svān - jeder seine 
eigene; dārān - Ehefrauen; vraja-okasaḥ - die Kuhhirten von Vraja.

Übersetzung
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Die Kuhhirten, verwirrt von Kṛṣṇas illusorischer Kraft, dachten, ihre Frauen 
seien zu Hause geblieben. So hegten sie keine eifersüchtigen Gefühle gegen 
Ihn.

Erläuterungen
Weil die gopīs ausschließlich Kṛṣṇa liebten, schützte Yoga-māyā ihre Beziehung zum 
Herrn zu jeder Zeit, obwohl sie verheiratet waren. Śrīla Viśvanātha Cakravartī zitiert 
aus dem Ujjvala-nīlamaṇi wie folgt:

māyā-kalpita-tādṛk-strī
śīlanenānusūyubhiḥ

na jātu vrajadevīnāṁ
patibhiḥ saha saṅgamaḥ

"Die eifersüchtigen Ehemänner der gopīs verkehrten nicht mit ihren Ehefrauen, 
sondern mit von Māyā gefertigten Doppelgängern. So hatten diese Männer nie 
wirklich einen intimen Kontakt mit den göttlichen Damen von Vraja." Die gopīs sind 
die innere Energie des Herrn und können niemals zu einem anderen Lebewesen 
gehören. Kṛṣṇa arrangierte ihre scheinbare Ehe mit anderen Männern nur, um die 
Aufregung von parakīya-rasa, der Liebe zwischen einer verheirateten Frau und ihrem 
Geliebten, zu erzeugen. Diese Aktivitäten sind absolut rein, denn sie sind die 
Vergnügungen des Herrn, und seit undenklichen Zeiten haben heilige Menschen 
diese höchsten spirituellen Ereignisse genossen.

ŚB 10.33.38
  ब्रह्मर�त्रा उपे�वा4त्तो� वा�सु�द�वा�नु�म�विदतो�: ।

 अविनुच्छन्त्य� यय�गuप्य: स्वाग4हु�न्भगवान्वित्प्रीय�:   ॥ ३८ ॥

brahma-rātra upāvṛtte
vāsudevānumoditāḥ

anicchantyo yayur gopyaḥ
sva-gṛhān bhagavat-priyāḥ

Synonyme
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brahma-rātre - die Nachtzeit von Brahmā; upāvṛtte - vollendet sein; vāsudeva - von 
Herrn Kṛṣṇa; anumoditāḥ - geraten; anicchantyaḥ - unwillig; yayuḥ - ging; gopyaḥ - die 
gopīs; sva-gṛhān - zu ihren Häusern; bhagavat - des Höchsten Herrn; priyāḥ - die lieben 
Gefährtinnen.

Übersetzung
Nachdem eine ganze Nacht von Brahmā vergangen war, riet Herr Kṛṣṇa den 
gopīs, in ihre Häuser zurückzukehren. Obwohl sie dies nicht wünschten, 
befolgten die geliebten Gefährtinnen des Herrn Seinen Befehl.

Erläuterungen
In der Bhagavad-gītā   (8.17)   erklärt Lord Kṛṣṇa: "Nach menschlicher Berechnung sind 
tausend Zeitalter zusammengenommen die Dauer von Brahmās einem Tag. Und so 
ist auch die Dauer seiner Nacht." So gingen tausend Zeitalter in eine einzige 
zwölfstündige Nacht ein, als Lord Kṛṣṇa Seinen rāsa-Tanz aufführte. Śrīla Viśvanātha 
Cakravartī vergleicht diesen unvorstellbaren Zeiteindruck mit der Tatsache, daß 
viele Universen genau in die vierzig Meilen des irdischen Vṛndāvana passen. Oder 
man mag bedenken, dass Mutter Yaśodā den kleinen Bauch des Kindes Kṛṣṇa nicht 
mit zahlreichen Seilen umschlingen konnte, und dass Er zu einer anderen Zeit viele 
Universen in Seinem Mund manifestierte. Die Transzendenz der spirituellen Realität 
über und jenseits der weltlichen Physik wird in Śrīla Rūpa Gosvāmīs Laghu-
bhagavatāmṛta kurz und bündig erklärt:

evaṁ prabhoḥ priyāṇāṁ ca
dhāmnaś ca samayasya ca

avicintya-prabhāvatvād
atra kiñcin na durghaṭam

"Nichts ist unmöglich für den Herrn, Seine geliebten Gottgeweihten, Seine 
transzendentale Wohnstätte oder die Zeit Seines Wirkens, denn alle diese 
Wesenheiten sind unvorstellbar mächtig."

Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt weiter, daß das Wort vāsudevānumoditāḥ darauf 
hinweist, daß Herr Kṛṣṇa den gopīs riet: "Um den Erfolg dieser Zeitvertreibe zu 
sichern, sollten wir sie geheim halten." Das Wort vāsudeva, ein Name von Kṛṣṇa, 
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weist auch auf die vollständige Ausdehnung von Lord Kṛṣṇa hin, der als die 
vorsitzende Gottheit des Bewusstseins handelt. Wenn das Wort vāsudeva in diesem 
Zusammenhang verstanden wird, deutet das Wort vāsudevānumoditāḥ darauf hin, 
daß die vorsitzende Bewußtseinsgottheit, Vāsudeva, in den Herzen der gopīs 
Verlegenheit und Furcht vor den Älteren manifestierte, und deshalb kehrten die 
jungen Mädchen nur mit großem Widerwillen nach Hause zurück.

ŚB 10.33.39
   विवाक्री�चिडातो व्रजवाधMशिभरिरद च विवाष्ण�:   श्रीद्ध�न्विन्वातो�ऽनु�शुl4ण�य�दथं वाण<य�द् य: ।

      भक्तिंक्त पेर� भगवाचितो प्रीचितोलार्भ्यांय क�म हृx�गम�श्वपेविहुनु�त्यचिचर�ण ध�र:   ॥ ३९ ॥

vikrīḍitaṁ vraja-vadhūbhir idaṁ ca viṣṇoḥ
śraddhānvito ’nuśṛṇuyād atha varṇayed yaḥ

bhaktiṁ parāṁ bhagavati pratilabhya kāmaṁ
hṛd-rogam āśv apahinoty acireṇa dhīraḥ

Synonyme
vikrīḍitam - das Sportliche; vraja-vadhūbhiḥ - mit den jungen Frauen von Vṛndāvana; 
idam - dies; ca - und; viṣṇoḥ - von Lord Viṣṇu; śraddhā-anvitaḥ - getreu; anuśṛṇuyāt - 
hört; atha - oder; varṇayet - beschreibt; yaḥ - der; bhaktim - hingebungsvoller Dienst; 
parām - transzendental; bhagavati - zur Höchsten Persönlichkeit Gottes; pratilabhya - 
erhalten; kāmam - materielle Lust; hṛt - im Herzen; rogam - die Krankheit; āśu - 
schnell; apahinoti - er vertreibt; acireṇa - ohne Verzögerung; dhīraḥ - nüchtern.

Übersetzung
Jeder, der die spielerischen Angelegenheiten des Herrn mit den jungen gopīs 
von Vṛndāvana treu anhört oder beschreibt, wird den reinen hingebungsvollen 
Dienst des Herrn erlangen. So wird er schnell nüchtern werden und die Lust, 
die Krankheit des Herzens, überwinden.

Erläuterungen
Die außergewöhnliche Macht von Lord Kṛṣṇas ehelichen Vergnügungen wird hier 
deutlich offenbart. Qualitativ gesehen sind die spirituellen, liebevollen 
Vergnügungen des Herrn das diametrale Gegenteil von materiellen, lüsternen 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C4%ABra%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acire%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apahinoti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81%C5%9Bu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rogam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9Bt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81mam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pratilabhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagavati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=par%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhaktim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=var%E1%B9%87ayet
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anu%C5%9B%E1%B9%9B%E1%B9%87uy%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anvita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%E1%B9%A3%E1%B9%87o%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=idam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadh%C5%ABbhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vikr%C4%AB%E1%B8%8Ditam


SB - Zehnter Canto - Kapitel 33-34 Seite 39 / 62

Angelegenheiten, und zwar so sehr, dass ein Gottgeweihter allein dadurch, dass er 
von den Vergnügungen des Herrn hört, das sexuelle Verlangen überwindet. Wenn 
wir pornografische Literatur lesen oder von materieller Romantik hören, überwinden 
wir gewiss nicht das sexuelle Verlangen, sondern steigern eher unsere Lust. Aber das 
Hören oder Lesen über die ehelichen Angelegenheiten des Herrn hat genau den 
gegenteiligen Effekt, denn sie sind von entgegengesetzter Natur, da sie rein spirituell 
sind. Deshalb ist es der grundlosen Barmherzigkeit des Herrn Kṛṣṇa zu verdanken, 
daß Er Seine rāsa-līlā in dieser Welt zur Schau stellt. Wenn wir uns auf diese 
Erzählung einlassen, werden wir die Glückseligkeit der spirituellen Liebe erfahren 
und somit die pervertierte Widerspiegelung dieser Liebe, die als Lust bezeichnet 
wird, zurückweisen. Wie Lord Kṛṣṇa in der Bhagavad-gītā   (2.59)   so schön sagt, paraṁ 
dṛṣṭvā nivartate: "Wenn man einmal das Höchste direkt erfahren hat, wird man nicht 
zu den materiellen Freuden zurückkehren."

So enden die Ausführungen der demütigen Diener Seiner göttlichen Gnade A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupāda zum Zehnten Canto, Dreiunddreißigsten Kapitel, des 
Śrīmad-Bhāgavatam, mit dem Titel "Der Rāsa-Tanz".

https://vedabase.io/en/library/sb/
https://vedabase.io/en/library/bg/2/59/
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KAPITEL VIERUNDDREISSIG

Nanda Mahārāja wird gerettet und 
Śaṅkhacūḍa erschlagen
Dieses Kapitel beschreibt, wie Herr Śrī Kṛṣṇa Seinen Vater Nanda aus den Klauen 
einer Schlange rettete und einen Vidyādhara namens Sudarśana vom Fluch der 
Āṅgirasa-Weisen befreite.

Eines Tages setzten Nanda Mahārāja und die anderen Kuhhirten ihre 
Familienmitglieder auf ihre Ochsenkarren und gingen zum Ambikāvana Wald, um 
Lord Śiva zu verehren. Nachdem sie im Fluss Sarasvatī gebadet und Lord Sadāśiva, 
eine Form von Lord Viṣṇu, verehrt hatten, beschlossen sie, die Nacht im Wald zu 
verbringen. Als sie schliefen, kam eine hungrige Schlange und begann, Nanda 
Mahārāja zu verschlingen. Entsetzt rief Nanda in seiner Not: "O Kṛṣṇa! O mein Sohn, 
bitte rette diese hingebungsvolle Seele!" Die Kuhhirten erwachten sofort und 
begannen, die Schlange mit Holzfackeln zu schlagen, aber die Schlange ließ Nanda 
nicht los. Da kam Lord Kṛṣṇa und berührte die Schlange mit Seinem Lotusfuß. Die 
Schlange wurde sofort von ihrem Reptilienkörper befreit und erschien in ihrer 
ursprünglichen Gestalt als Halbgott. Er erzählte ihnen von seiner früheren Identität 
und beschrieb, wie er von einer Gruppe von Weisen verflucht worden war. Dann 
brachte er seine Ehrerbietung zu den Lotusfüßen von Śrī Kṛṣṇa dar und kehrte auf 
Geheiß des Herrn zu seiner eigenen Wohnstätte zurück.

Später, während des Dola-pūrṇimā-Festes, vergnügten sich Śrī Kṛṣṇa und Baladeva 
im Wald mit den jungen Frauen von Vraja. Die Freundinnen von Baladeva und Kṛṣṇa 
taten sich zusammen und sangen über ihre transzendentalen Qualitäten. Als die 
beiden Herren so sehr in den Gesang vertieft waren, daß sie scheinbar berauscht 
waren, trat ein Diener Kuveras namens Śaṅkhacūḍa dreist vor und begann, die gopīs 
zu entführen. Die jungen Mädchen riefen: "Kṛṣṇa, bitte rette uns!", und Er und Rāma 
begannen, Śaṅkhacūḍa nachzujagen. "Habt keine Angst!" rief Kṛṣṇa den gopīs zu. Aus 
Angst vor den Herren ließ Śaṅkhacūḍa die gopīs beiseite und rannte um sein Leben. 
Kṛṣṇa verfolgte ihn, näherte sich ihm schnell und entfernte mit einem Schlag Seiner 
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Faust Śaṅkhacūḍas Juwel, zusammen mit seinem Kopf. Dann brachte Kṛṣṇa das 
Juwel zurück und präsentierte es Lord Baladeva.

ŚB 10.34.1
 श्री�शु�क उवा�च

   एकद� द�वाय�त्रा�य� ग�पे�ला� ज�तोकEतो�क�: ।
अनु�शिभरनुडा�द्य�क्त, :    प्रीयय�स्तो�ऽन्विम्बक�वानुमB ॥ १ ॥

śrī-śuka uvāca
ekadā deva-yātrāyāṁ
gopālā jāta-kautukāḥ

anobhir anaḍud-yuktaiḥ
prayayus te ’mbikā-vanam

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - Śrī Śukadeva Gosvāmī sagte; ekadā - einst; deva - (zur Verehrung) 
des Halbgottes, Herrn Śiva; yatrāyām - auf einer Reise; gopālāḥ - die 
Kuhhirtenmänner; jāta-kautukāḥ - eifrig; anobhiḥ - mit Wagen; anaḍut - zu Ochsen; 
yuktaiḥ - angekettet; prayayuḥ - ging hinaus; te - sie; ambikā-vanam - zum Ambikā-
Wald.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Eines Tages reisten die Kuhhirten, die eine Reise zur 
Verehrung des Herrn Śiva unternehmen wollten, mit Ochsenkarren zum 
Ambikā-Wald.

Erläuterungen
Laut Śrīla Jīva Gosvāmī bezeichnet das Wort ekadā hier die Gelegenheit des Śiva-
rātri. Er erwähnt weiter, dass Ambikāvana in der Provinz Gujarat liegt, in der Nähe 
der Stadt Siddhapura. Śrīla Viśvanātha Cakravartī Ṭhākura fügt hinzu, dass der 
Aufbruch der Kuhhirtenmänner speziell am vierzehnten Mondtag der dunklen 
Vierzehntage des Monats Phālguna stattfand. Śrīla Viśvanātha Cakravartī zitiert auch 
Autoritäten, die behaupten, Ambikāvana liege am Ufer des Sarasvatī-Flusses, 
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nordwestlich von Mathurā. Ambikāvana ist bemerkenswert, weil sich darin 
Gottheiten von Śrī Śiva und seiner Frau, der Göttin Umā, befinden.

ŚB 10.34.2
      तोत्रा स्lनु�त्वा� सुरस्वात्य� द�वा पेशु�पेतिंतो विवाभ�मB ।

      आनुच�<रहु<ण,भ<क्त्य� द�वा� च नु4पेतो�ऽन्विम्बक�मB ॥ २ ॥

tatra snātvā sarasvatyāṁ
devaṁ paśu-patiṁ vibhum
ānarcur arhaṇair bhaktyā
devīṁ ca ṇṛpate ’mbikām

Synonyme
tatra - dort; snātvā - Baden; sarasvatyām - im Fluss Sarasvatī; devam - der Halbgott; 
paśu-patim - Herr Śiva; vibhum - der Mächtige; ānarcuḥ - sie verehrten; arhaṇaiḥ - mit 
Utensilien; bhaktyā - hingebungsvoll; devīm - die Göttin; ca - und; nṛ-pate - Oh König; 
ambikām - Ambikā.

Übersetzung
Oh König, nachdem sie dort angekommen waren, badeten sie in der Sarasvatī 
und verehrten dann hingebungsvoll mit verschiedenen Utensilien den 
mächtigen Herrn Paśupati und seine Gefährtin, die Göttin Ambikā.

ŚB 10.34.3
    ग�वा� विहुरण्य वा�सु�जिसु मध� मध्वा`म�दl4तो�: ।

 ब्र�ह्मण�र्भ्यांय� दद�:   सुवा� द�वा� नु:    प्री�यतो�विमचितो ॥ ३ ॥

gāvo hiraṇyaṁ vāsāṁsi
madhu madhv-annam ādṛtāḥ
brāhmaṇebhyo daduḥ sarve

devo naḥ prīyatām iti

Synonyme
gāvaḥ - Kühe; hiraṇyam - Gold; vāsāṁsi - Kleidung; madhu - süß schmeckend; madhu - 
mit Honig vermischt; annam - Körner; ādṛtāḥ - respektvoll; brāhmaṇebhyaḥ - den 
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brāhmaṇas; daduḥ - sie gaben; sarve - sie alle; devaḥ - der Herr; naḥ - mit uns; 
prīyatām - möge zufrieden sein; iti - so betend.

Übersetzung
Die Kuhhirten beschenkten die brāhmaṇas mit Kühen, Gold, Kleidung und 
gekochten, mit Honig vermischten Körnern. Dann beteten die Kuhhirten: 
"Möge der Herr mit uns zufrieden sein."

ŚB 10.34.4
ऊष�:    सुरस्वातो�तो�र� जला प्री�kय यतोव्रतो�: ।

   रजनु� तो� महु�भ�ग� नुन्दसु�नुन्दक�दय:   ॥ ४ ॥

ūṣuḥ sarasvatī-tīre
jalaṁ prāśya yata-vratāḥ
rajanīṁ tāṁ mahā-bhāgā
nanda-sunandakādayaḥ

Synonyme
ūṣuḥ - sie verweilten; sarasvatī-tīre - am Ufer der Sarasvatī; jalam - Wasser; prāśya - 
sich ernähren; yata-vratāḥ - strenge Gelübde ablegen; rajanīm - die Nacht; tām - das; 
mahā-bhāgāḥ - die überaus Glücklichen; nanda-sunandaka-ādayaḥ - Nanda, Sunanda 
und die anderen.

Übersetzung
Nanda, Sunanda und die anderen sehr glücklichen Kuhhirten verbrachten 
diese Nacht am Ufer der Sarasvatī und hielten ihre Gelübde streng ein. Sie 
fasteten und nahmen nur Wasser zu sich.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, daß Sunanda der jüngere Bruder von Nanda 
Mahārāja ist.

ŚB 10.34.5
 कचिश्चन्महु�नुविहुस्तोन्विस्मनुB विवाविपेनु�ऽचितोब�भ�चिnतो: ।

     यदl4च्छय�गतो� नुन्द शुय�नुम�रग�ऽग्रसु�तोB ॥ ५ ॥
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kaścin mahān ahis tasmin
vipine ’ti-bubhukṣitaḥ

yadṛcchayāgato nandaṁ
śayānam ura-go ’grasīt

Synonyme
kaścit - ein gewisser; mahān - groß; ahiḥ - Schlange; tasmin - in dem; vipine - Gebiet 
des Waldes; ati-bubhukṣitaḥ - extrem hungrig; yadṛcchayā - zufällig; āgataḥ - kam 
dorthin; nandam - Nanda Mahārāja; śayānam - der schlafend lag; ura-gaḥ - sich auf 
dem Bauch bewegend; agrasīt - geschluckt.

Übersetzung
In der Nacht erschien eine riesige und äußerst hungrige Schlange in diesem 
Dickicht. Sie schlängelte sich auf dem Bauch an den schlafenden Nanda 
Mahārāja heran und begann ihn zu verschlingen.

ŚB 10.34.6
  सु च�क्री�शु�विहुनु� ग्रस्तो:    क4 ष्ण क4 ष्ण महु�नुयमB ।

        सुपेu म� ग्रसुतो� तो�तो प्रीपे` पेरिरम�चय ॥ ६ ॥

sa cukrośāhinā grastaḥ
kṛṣṇa kṛṣṇa mahān ayam
sarpo māṁ grasate tāta
prapannaṁ parimocaya

Synonyme
saḥ - er, Nanda Mahārāja; cukrośa - geschrien; ahinā - von der Schlange; grastaḥ - 
ergriffen; kṛṣṇa kṛṣṇa - O Kṛṣṇa, Kṛṣṇa; mahān - groß; ayam - dies; sarpaḥ - Schlange; 
mām - ich; grasate - verschlingt; tāta - mein lieber Junge; prapannam - der sich 
ergeben hat; parimocaya - bitte erlöse.

Übersetzung
In den Klauen der Schlange schrie Nanda Mahārāja: "Kṛṣṇa, Kṛṣṇa, mein lieber 
Junge! Diese riesige Schlange verschlingt mich! Bitte rette mich, der ich mich 
Dir hingegeben habe !"
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ŚB 10.34.7
   तोस्य च�क्रीन्विन्दतो श्री�त्वा� ग�पे�ला�: सुहुसु�न्वित्थंतो�: ।

   ग्रस्तो च दl4ष्ट्वा� विवार्भ्रू�न्तो�:  सुपेs विवाव्यध�रुल्म�क, :   ॥ ७ ॥

tasya cākranditaṁ śrutvā
gopālāḥ sahasotthitāḥ

grastaṁ ca dṛṣṭvā vibhrāntāḥ
sarpaṁ vivyadhur ulmukaiḥ

Synonyme
tasya - sein; ca - und; ākranditam - der Ausruf; śrutvā - hören; gopālāḥ - die Kuhhirten; 
sahasā - plötzlich; utthitāḥ - aufstehen; grastam - ergriffen; ca - und; dṛṣṭvā - sehend; 
vibhrāntāḥ - beunruhigt; sarpam - die Schlange; vivyadhuḥ - sie schlagen; ulmukaiḥ - 
mit brennenden Fackeln.

Übersetzung
Als die Kuhhirten die Schreie von Nanda hörten, erhoben sie sich sofort und 
sahen, dass er verschlungen wurde. Verzweifelt schlugen sie die Schlange mit 
brennenden Fackeln.

ŚB 10.34.8
 अला�तो,द<ह्यम�नु�ऽविपे नु�म�ञ्चत्तोम�रङ्गोम: ।

  तोमस्पे4शुत्पेद�र्भ्यांय�त्य भगवा�न्सु�त्वातो� पेचितो:   ॥ ८ ॥

alātair dahyamāno ’pi
nāmuñcat tam uraṅgamaḥ
tam aspṛśat padābhyetya
bhagavān sātvatāṁ patiḥ

Synonyme
alātaiḥ - durch die Feuerbrände; dahyamānaḥ - verbrannt werden; api - obwohl; na 
amuñcat - nicht loslassen; tam - ihn; uraṅgamaḥ - die Schlange; tam - diese Schlange; 
aspṛśat - berührt; padā - mit Seinem Fuß; abhyetya - kommen; bhagavān - der Höchste 
Herr; sātvatām - der Gottgeweihten; patiḥ - der Meister.
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Übersetzung
Doch obwohl die Feuerbrände sie verbrannten, wollte die Schlange Nanda 
Mahārāja nicht loslassen. Da kam der Höchste Herr Kṛṣṇa, der Herr Seiner 
Gottgeweihten, an die Stelle und berührte die Schlange mit Seinem Fuß.

ŚB 10.34.9
  सु वा, भगवातो: श्री�मत्पे�दस्पेशु<हुतो�शु�भ: ।

      भ�ज� सुपे<वापे�र्विहुत्वा� रूपे विवाद्य�धर�र्चिचतोमB ॥ ९ ॥

sa vai bhagavataḥ śrīmat
pāda-sparśa-hatāśubhaḥ
bheje sarpa-vapur hitvā

rūpaṁ vidyādharārcitam

Synonyme
saḥ - er; vai - in der Tat; bhagavataḥ - die Höchste Persönlichkeit Gottes; śrī-mat - 
göttlich; pāda - der Fuß; sparśa - durch die Berührung; hata - zerstört; aśubhaḥ - alle 
Untugenden; bheje - angenommen; sarpa-vapuḥ - sein Schlangenkörper; hitvā - 
aufgeben; rūpam - eine Form; vidyādhara - von den Vidyādharas; arcitam - verehrt.

Übersetzung
Die Schlange ließ alle ihre sündigen Reaktionen durch die Berührung des 
göttlichen Fußes des Höchsten Herrn zerstören, und so gab sie ihren 
Schlangenkörper auf und erschien in der Form eines verehrungswürdigen 
Vidyādhara.

Erläuterungen
Die Worte rūpaṁ vidyādharārcitam weisen darauf hin, dass die einstige Schlange in 
einer schönen Form erschien, die von den Halbgöttern, den Vidyādharas, verehrt 
wurde. Mit anderen Worten, er erschien als der Führer der Vidyādharas.

ŚB 10.34.10
 तोमपे4च्छद् ध4ष�क� शु:   प्रीणतो सुमवान्विस्थंतोमB ।
      द�प्यम�नु�नु वापे�ष� पे�रुष हु�मम�स्त्रिलानुमB ॥ १० ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arcitam
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tam apṛcchad dhṛṣīkeśaḥ
praṇataṁ samavasthitam

dīpyamānena vapuṣā
puruṣaṁ hema-mālinam

Synonyme
tam - von ihm; apṛcchat - erkundigt; hṛṣīkeśaḥ - der Höchste Herr Hṛṣīkeśa; praṇatam - 
der Ehrerbietungen darbrachte; samavasthitam - vor Ihm stehend; dīpyamānena - 
strahlend leuchtend; vapuṣā - mit seinem Körper; puruṣam - die Persönlichkeit; hema - 
golden; mālinam - Halsketten tragend.

Übersetzung
Der Höchste Herr Hṛṣīkeśa befragte daraufhin diese Persönlichkeit, die mit 
gesenktem Kopf vor Ihm stand und deren strahlend leuchtender Körper mit 
goldenen Ketten geschmückt war.

Erläuterungen
Der Halbgott war im Begriff zu sprechen, und Herr Kṛṣṇa wollte die Aufmerksamkeit 
aller auf seine Worte lenken. Deshalb erkundigte Er sich persönlich bei dem 
verehrungswürdigen Vidyādhara, der mit gesenktem Kopf vor Ihm stand.

ŚB 10.34.11
    क� भवा�नुB पेरय� लाक्ष्म्य� र�चतो�ऽद्भुl�तोदशु<नु: ।

    कथं ज�ग�न्विप्सुतो�म�तो� गतिंतो वा� प्री�विपेतो�ऽवाशु:   ॥ ११ ॥

ko bhavān parayā lakṣmyā
rocate ’dbhuta-darśanaḥ
kathaṁ jugupsitām etāṁ
gatiṁ vā prāpito ’vaśaḥ

Synonyme
kaḥ - wer; bhavān - dein gutes Selbst; parayā - mit großem; lakṣmyā - Schönheit; 
rocate - glänzen; adbhuta - wunderbar; darśanaḥ - sehen; katham - warum; jugupsitām 
- schrecklich; etām - dies; gatim - Ziel; vā - und; prāpitaḥ - angenommen; avaśaḥ - 
außerhalb deiner Kontrolle.
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
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Übersetzung
[Herr Kṛṣṇa sagte: "Mein lieber Herr, du erscheinst so wundervoll, strahlst mit 
solch großer Schönheit. Wer bist du? Und wer hat dich gezwungen, diesen 
schrecklichen Körper einer Schlange anzunehmen ?

ŚB 10.34.12-13
 सुपे< उवा�च

 अहु विवाद्य�धर:   कचिश्चत्सु�दशु<नु इचितो श्री�तो: ।
   शिश्रीय� स्वारूपेसुम्पेत्त्य� विवाम�नु�नु�चरनुB विदशु:   ॥ १२ ॥

 ऋष�नुB विवारूपे�चिङ्गोरसु:  प्री�हुसु रूपेदर्विपेतो: ।
   तो,रिरम� प्री�विपेतो� य�क्तिंनु प्रीलाब्ध,:     स्वा�नु पे�प्मनु� ॥ १३ ॥

sarpa uvāca
ahaṁ vidyādharaḥ kaścit

sudarśana iti śrutaḥ
śriyā svarūpa-sampattyā

vimānenācaran diśaḥ

ṛṣīn virūpāṅgirasaḥ
prāhasaṁ rūpa-darpitaḥ
tair imāṁ prāpito yoniṁ

pralabdhaiḥ svena pāpmanā

Synonyme
sarpaḥ   uvāca   - die Schlange sagte; aham - ich; vidyādharaḥ - ein Vidyādhara; kaścit - 
gewiss; sudarśanaḥ - Sudarśana; iti - so; śrutaḥ - wohlbekannt; śriyā - mit Üppigkeit; 
svarūpa - meiner persönlichen Form; sampattyā - mit dem Vermögen; vimānena - in 
meinem Flugzeug; ācaran - wandernd; diśaḥ - die Richtungen; ṛṣīn - Weisen; virūpa - 
entstellt; āṅgirasaḥ - aus der Schülernachfolge von Āṅgirā Muni; prāhasam - ich 
verspottete; rūpa - wegen der Schönheit; darpitaḥ - übermäßig eingebildet; taiḥ - von 
ihnen; imām - dies; prāpitaḥ - angenommen; yonim - die Geburt; pralabdhaiḥ - die 
ausgelacht wurden; svena - wegen meiner eigenen; pāpmanā - sündige Handlung.

Übersetzung
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Die Schlange antwortete: Ich bin der bekannte Vidyādhara namens Sudarśana. 
Ich war sehr üppig und schön, und ich pflegte in meinem Flugzeug frei in alle 
Richtungen zu wandern. Einmal sah ich einige unscheinbare Weisen aus der 
Linie von Aṅgirā Muni. Stolz auf meine Schönheit, verspottete ich sie, und 
wegen meiner Sünde ließen sie mich diese niedrige Form annehmen.

ŚB 10.34.14
  शु�पे� म�ऽनु�ग्रहु�य,वा क4 तोस्तो,: करुण�त्मशिभ: ।

    यदहु ला�कग�रुण� पेद� स्पे4ष्टे� हुतो�शु�भ:   ॥ १४ ॥

śāpo me ’nugrahāyaiva
kṛtas taiḥ karuṇātmabhiḥ
yad ahaṁ loka-guruṇā
padā spṛṣṭo hatāśubhaḥ

Synonyme
śāpaḥ - der Fluch; ich - mein; anugrahāya - für den Segen; eva - gewiß; kṛtaḥ - 
geschaffen; taiḥ - durch sie; karuṇa-ātmabhiḥ - die von Natur aus barmherzig sind; 
yat - da; aham - ich; loka - von allen Welten; guruṇā - durch den spirituellen Meister; 
padā - mit Seinem Fuß; spṛṣṭaḥ - berührt; hata - zerstört; aśubhaḥ - alle 
Unheilsamkeiten.

Übersetzung
Diese barmherzigen Weisen haben mich tatsächlich zu meinem Vorteil 
verflucht, denn nun bin ich vom Fuß des höchsten spirituellen Meisters aller 
Welten berührt und damit von allem Unheil befreit worden.

ŚB 10.34.15
     तो त्वा�हु भवाभ�तो�नु� प्रीपे`�नु� भय�पेहुमB ।

 आपे4च्छ� शु�पेविनुम�<क्त:    पे�दस्पेशु�<दम�वाहुनुB ॥ १५ ॥

taṁ tvāhaṁ bhava-bhītānāṁ
prapannānāṁ bhayāpaham

āpṛcche śāpa-nirmuktaḥ
pāda-sparśād amīva-han
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Synonyme
tam - dieselbe Person; tvā - Du; aham - ich; bhava - der materiellen Existenz; 
bhītānām - für diejenigen, die Angst haben; prapannānām - die ergeben sind; bhaya - 
der Angst; apaham - der Entferner; āpṛcche - ich bitte um Erlaubnis; śāpa - vom 
Fluch; nirmuktaḥ - befreit; pāda-sparśāt - durch die Berührung Deines Fußes; amīva - 
von aller Bedrängnis; han - O Zerstörer.

Übersetzung
Mein Herr, Du zerstörst alle Angst für diejenigen, die aus Angst vor dieser 
materiellen Welt bei Dir Schutz suchen. Durch die Berührung Deiner Füße bin 
ich nun von dem Fluch der Weisen befreit. Oh Zerstörer des Leids, bitte lass 
mich zu meinem Planeten zurückkehren.

Erläuterungen
Den ācāryas zufolge deutet das Wort āpṛcche darauf hin, dass Sudarśana den Herrn 
demütig um die Erlaubnis bat, zu seinem Wohnsitz zurückzukehren, wo er seine 
Pflichten wieder aufnehmen könnte, sicherlich in einem gezügelten Geisteszustand.

ŚB 10.34.16
    प्रीपे`�ऽन्विस्म महु�य�विगनुB महु�पे�रुष सुत्पेतो� ।

      अनु�ज�नु�विहु म� द�वा सुवा<ला�क� श्वर�श्वर ॥ १६ ॥

Prapanno ’smi mahā-yogin
mahā-puruṣa sat-pate
anujānīhi māṁ deva
sarva-lokeśvareśvara

Synonyme
prapannaḥ - ergeben; asmi - ich bin; mahā-yogin - oh größter aller Besitzer mystischer 
Kraft; mahā-puruṣa - oh größte aller Persönlichkeiten; sat-pate - oh Meister der 
Gottgeweihten; anujānīhi - bitte befiehl; mām - ich; deva - oh Gott; sarva - von allen; 
loka - von den Welten; īśvara - von den Kontrolleuren; īśvara - oh oberster 
Kontrolleur.

Übersetzung
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Oh Meister der mystischen Kraft, oh große Persönlichkeit, oh Herr der 
Gottgeweihten, ich ergebe mich Dir. Bitte befehle mir, was Du willst, oh 
höchster Gott, Herr aller Herren des Universums.

ŚB 10.34.17
   ब्रह्मदण्डा�विद्वम�क्त�ऽहु सुद्यस्तो�ऽच्य�तो दशु<नु�तोB ।

    य`�म ग4ह्ण`स्त्रिखला�नुB श्री�तो4नु�त्म�नुम�वा च ।
सुद्य:    पे�नु�चितो क्तिंक भMयस्तोस्य स्पे4ष्टे:      पेद� विहु तो� ॥ १७ ॥

brahma-daṇḍād vimukto ’haṁ
sadyas te ’cyuta darśanāt

yan-nāma gṛhṇann akhilān
śrotṝn ātmānam eva ca

sadyaḥ punāti kiṁ bhūyas
tasya spṛṣṭaḥ padā hi te

Synonyme
brahma - der brāhmaṇas; daṇḍāt - von der Strafe; vimuktaḥ - befreit; aham - ich bin; 
sadyaḥ - sofort; te - Du; acyuta - O unfehlbarer Herr; darśanāt - durch Sehen; yat - 
dessen; nāma - Name; gṛhṇan - Singen; akhilān - alle; śrotṝn - Hörer; ātmānam - sich 
selbst; eva - in der Tat; ca - auch; sadyaḥ - sofort; punāti - reinigt; kim   bhūyaḥ   - was 
dann noch; tasya - Sein; spṛṣṭaḥ - berührt; padā - mit dem Fuß; hi - in der Tat; te - 
Dein.

Übersetzung
Oh Unfehlbarer, ich wurde sofort von der Strafe der brāhmaṇas befreit, indem 
ich Dich einfach sah. Jeder, der Deinen Namen chantet, reinigt alle, die seinen 
Gesang hören, und auch sich selbst. Wie viel segensreicher ist dann die 
Berührung Deiner Lotosfüße ?

ŚB 10.34.18
    इत्यनु�ज्ञा�प्य द�शु�हुs पेरिरक्रीम्य�शिभवान्द्य च ।

  सु�दशु<नु� विदवा य�तो:  क4 च्छ� �`न्दश्च म�चिचतो:   ॥ १८ ॥
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=brahma
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ity anujñāpya dāśārhaṁ
parikramyābhivandya ca
sudarśano divaṁ yātaḥ

kṛcchrān nandaś ca mocitaḥ

Synonyme
iti - so; anujñāpya - die Erlaubnis einholend; dāśārham - von Herrn Kṛṣṇa; parikramya 
- umrundend; abhivandya - Ehrerbietungen darbringend; ca - und; sudarśanaḥ - 
Sudarśana; divam - zum Himmel; yātaḥ - ging; kṛcchrāt - von seiner Schwierigkeit; 
nandaḥ - Nanda Mahārāja; ca - auch; mocitaḥ - wurde befreit.

Übersetzung
Mit der Erlaubnis des Herrn Kṛṣṇa umkreiste der Halbgott Sudarśana Ihn, 
verneigte sich, um Ihm zu huldigen, und kehrte dann zu seinem himmlischen 
Planeten zurück. Nanda Mahārāja wurde so aus der Gefahr befreit.

ŚB 10.34.19
    विनुशु�म्य क4 ष्णस्य तोद�त्मवा,भवा व्रजEकसु� विवान्विस्मतोच�तोसुस्तोतो: ।

      सुम�प्य तोन्विस्मनुB विनुयम पे�नुव्र<ज नु4पे�यय�स्तोतोB कथंयन्तो आदl4तो�:   ॥ १९ ॥

niśāmya kṛṣṇasya tad ātma-vaibhavaṁ
vrajaukaso vismita-cetasas tataḥ

samāpya tasmin niyamaṁ punar vrajaṁ
ṇṛpāyayus tat kathayanta ādṛtāḥ

Synonyme
niśāmya - sehen; kṛṣṇasya - von Lord Kṛṣṇa; tat - das; ātma - persönlich; vaibhavam - 
üppige Machtentfaltung; vraja-okasaḥ - die Bewohner von Vraja; vismita - erstaunt; 
cetasaḥ - in ihrem Geist; tataḥ - dann; samāpya - beendend; tasmin - an jenem Ort; 
niyamam - ihr Gelübde; punaḥ - wieder; vrajam - zum Kuhhirtendorf; nṛpa - oh König; 
āyayuḥ - sie kehrten zurück; tat - diese Darstellung; kathayantaḥ - beschreibend; 
ādṛtāḥ - mit Ehrfurcht.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81d%E1%B9%9Bt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81d%E1%B9%9Bt%C4%81%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puna%E1%B8%A5
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Die Bewohner von Vraja waren erstaunt, die gewaltige Macht von Śrī Kṛṣṇa zu 
sehen. Lieber König, sie beendeten daraufhin ihre Verehrung des Herrn Śiva 
und kehrten nach Vraja zurück, wobei sie auf dem Weg respektvoll Kṛṣṇas 
mächtige Taten beschrieben.

ŚB 10.34.20
  कद�चिचदथं ग�विवान्द� र�मश्च�द्भुl�तोविवाक्रीम: ।

      विवाजtतो�वा<नु� र�त्र्य� मध्यगE व्रजय�विषतो�मB ॥ २० ॥

kadācid atha govindo
rāmaś cādbhuta-vikramaḥ
vijahratur vane rātryāṁ

madhya-gau vraja-yoṣitām

Synonyme
kadācit - bei einer Gelegenheit; atha - damals; govindaḥ - Herr Kṛṣṇa; rāmaḥ - Herr 
Balarāma; ca - und; adbhuta - wunderbar; vikramaḥ - dessen Taten; vijahratuḥ - die 
beiden spielten; vane - im Wald; rātryām - in der Nacht; madhya-gau - inmitten; 
vraja-yoṣitām - der Frauen der Kuhhirtengemeinschaft.

Übersetzung
Einmal spielten Lord Govinda und Lord Rāma, die Künstler wunderbarer 
Taten, nachts im Wald mit den jungen Mädchen von Vraja.

Erläuterungen
Dieser Vers führt einen neuen Zeitvertreib ein. Den ācāryas zufolge ist der hier 
genannte Anlass der Holikā-pūrṇimā, ein Tag, der auch als Gaura-pūrṇimā bekannt 
ist.

ŚB 10.34.21
  उपेग�यम�नुE लास्त्रिलातो स्त्री�जनु,ब<द्धसुEहृद,: ।

     स्वालाङ्कु4 तो�नु�स्त्रिलाप्त�ङ्गोE स्रस्त्रिग्वानुE विवारज�ऽम्बरE ॥ २१ ॥

upagīyamānau lalitaṁ
strī-janair baddha-sauhṛdaiḥ
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sv-alaṅkṛtānuliptāṅgau
sragvinau virajo-’mbarau

Synonyme
upagīyamānau - Ihr Ruhm wird gesungen; lalitam - bezaubernd; strī-janaiḥ - von den 
Frauen; baddha - gebunden; sauhṛdaiḥ - in Zuneigung zu Ihnen; su-alaṅkṛta - fein 
geschmückt; anulipta - und gesalbt mit (Sandelholzbrei); aṅgau - dessen Glieder; 
srak-vinau - Blumengirlanden tragend; virajaḥ - makellos; ambarau - dessen 
Gewänder.

Übersetzung
Kṛṣṇa und Balarāma trugen Blumengirlanden und makellose Gewänder, und 
ihre Glieder waren wunderschön geschmückt und gesalbt. Die Frauen sangen 
auf bezaubernde Weise Ihre Loblieder, da sie durch Zuneigung mit Ihnen 
verbunden waren.

ŚB 10.34.22
  विनुशु�म�ख म�नुयन्तो�वा�विदतो�डा�पेतो�रकमB ।

     मजिgक�गन्धमत्तो�स्त्रिला ज�ष्टे क� म�दवा�य�नु� ॥ २२ ॥

niśā-mukhaṁ mānayantāv
uditoḍupa-tārakam

mallikā-gandha-mattāli-
juṣṭaṁ kumuda-vāyunā

Synonyme
niśā-mukham - der Beginn der Nacht; mānayantau - die beiden verehrend; udita - 
aufgestiegen; uḍupa - der Mond; tārakam - und Sterne; mallikā - von den 
Jasminblüten; gandha - durch den Duft; matta - berauscht; ali - von den Bienen; 
juṣṭam - gemocht; kumuda - von den Lotusblumen; vāyunā - mit der Brise.

Übersetzung
Die beiden Herren lobten den Einbruch der Nacht, der durch den Aufgang des 
Mondes und das Erscheinen der Sterne, eine nach Lotus duftende Brise und 
vom Duft der Jasminblüten berauschte Bienen angezeigt wurde.
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81rakam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=u%E1%B8%8Dupa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udita
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ŚB 10.34.23
जगतो�:  सुवा<भMतो�नु� मनु:  श्रीवाणमङ्गोलामB ।

     तोE कल्पेयन्तोE य�गत्स्वारमण्डालामMर्च्छिच्छतोमB ॥ २३ ॥

jagatuḥ sarva-bhūtānāṁ
manaḥ-śravaṇa-maṅgalam
tau kalpayantau yugapat

svara-maṇḍala-mūrcchitam

Synonyme
jagatuḥ - Sie sangen; sarva-bhūtānām - von allen Lebewesen; manaḥ - für den Geist; 
śravaṇa - und Ohren; maṅgalam - Glück; tau - die beiden von Ihnen; kalpayantau - 
hervorbringend; yugapat - gleichzeitig; svara - von musikalischen Tönen; maṇḍala - 
durch die gesamte Tonleiter; mūrcchitam - vergrößert.

Übersetzung
Kṛṣṇa und Balarāma sangen und brachten dabei die gesamte Palette 
musikalischer Klänge gleichzeitig hervor. Ihr Gesang brachte Glück für die 
Ohren und den Geist aller Lebewesen.

ŚB 10.34.24
   ग�प्यस्तोद्गी�तोम�कण्य< मMर्च्छिच्छतो� नु�विवाद`4पे ।

  स्रसुद्दो�कM लाम�त्म�नु स्रस्तोक� शुस्रज तोतो:   ॥ २४ ॥

gopyas tad-gītam ākarṇya
mūrcchitā nāvidan nṛpa

sraṁsad-dukūlam ātmānaṁ
srasta-keśa-srajaṁ tataḥ

Synonyme
gopyaḥ - die gopīs; tat - von ihnen; gītam - der Gesang; ākarṇya - das Hören; 
mūrcchitāḥ - fassungslos; na   avidan   - waren sich dessen nicht bewusst; nṛpa - mein 
lieber König; sraṁsat - entgleiten; dukūlam - der feine Stoff ihrer Gewänder; ātmānam 
- sie selbst; srasta - zerzaust; keśa - ihr Haar; srajam - die Girlanden; tataḥ - 
(entgleiten) davon.
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Übersetzung
Die gopīs waren wie betäubt, als sie dieses Lied hörten. Sie vergaßen sich 
selbst, oh König, und bemerkten nicht, dass ihre feinen Gewänder lose wurden 
und ihr Haar und ihre Girlanden in Unordnung gerieten.

ŚB 10.34.25
 एवा विवाक्री�डातो�:  स्वा,र ग�यतो�:  सुम्प्रीमत्तोवातोB ।
      शुङ्खचMडा इचितो ख्य�तो� धनुद�नु�चर�ऽर्भ्यांयग�तोB ॥ २५ ॥

evaṁ vikrīḍatoḥ svairaṁ
gāyatoḥ sampramatta-vat

śaṅkhacūḍa iti khyāto
dhanadānucaro ’bhyagāt

Synonyme
evam - so; vikrīḍatoḥ - als die beiden spielten; svairam - wie sie wollten; gāyatoḥ - 
singen; sampramatta - bis zum Rausch; vat - als ob; śaṅkhacūḍaḥ - Śaṅkhacūḍa; iti - 
so; khyātaḥ - genannt; dhana-da - vom Schatzmeister der Halbgötter, Lord Kuvera; 
anucaraḥ - ein Diener; abhyagāt - angekommen.

Übersetzung
Während Lord Kṛṣṇa und Lord Balarāma so nach ihrem eigenen süßen Willen 
spielten und bis zur offensichtlichen Berauschung sangen, kam ein Diener von 
Kuvera namens Śaṅkhacūḍa auf die Szene.

ŚB 10.34.26
   तोय�र्विनुर�nतो� र�जस्तो`�थं प्रीमद�जनुमB ।

  क्री�शुन्तो क�लाय�म�सु विदkय�द�च्य�मशुचिङ्कुतो:   ॥ २६ ॥

tayor nirīkṣato rājaṁs
tan-nāthaṁ pramadā-janam

krośantaṁ kālayām āsa
diśy udīcyām aśaṅkitaḥ

Synonyme
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tayoḥ - die beiden; nirīkṣatoḥ - als sie zusahen; rājan - oh König; tat-nātham - sie als 
ihre Herren habend; pramadā-janam - die Versammlung der Frauen; krośantam - 
schreiend; kālayām   āsa   - er fuhr; diśi - in die Richtung; udīcyām - nördlich; aśaṅkitaḥ - 
ohne Angst.

Übersetzung
Oh König, während die beiden Herren zusahen, begann Śaṅkhacūḍa schamlos, 
die Frauen in Richtung Norden zu vertreiben. Die Frauen, die Kṛṣṇa und 
Balarāma als ihre Herren akzeptiert hatten, begannen zu ihnen zu schreien.

Erläuterungen
Laut Śrīla Viśvanātha Cakravartī schüttelte der Dämon Śaṅkhacūḍa einen großen 
Stock nach den schönen jungen Mädchen, erschreckte sie dadurch und trieb sie nach 
Norden. Er berührte sie nicht wirklich, wie der folgende Vers beweist.

ŚB 10.34.27
     क्री�शुन्तो क4 ष्ण र�म�चितो विवाला�क्य स्वापेरिरग्रहुमB ।

       यथं� ग� दस्य�नु� ग्रस्तो� र्भ्रू�तोर�वान्वाध�वातो�मB ॥ २७ ॥

krośantaṁ kṛṣṇa rāmeti
vilokya sva-parigraham
yathā gā dasyunā grastā
bhrātarāv anvadhāvatām

Synonyme
krośantam - ausschreien; kṛṣṇa   rāma   iti   - "Kṛṣṇa! Rāma!"; vilokya - sehend; sva-
parigraham - ihre Anhänger; yathā - ebenso; gāḥ - Kühe; dasyunā - von einem Dieb; 
grastāḥ - ergriffen; bhrātarau - die beiden Brüder; anvadhāvatām - lief hinterher.

Übersetzung
Als Kṛṣṇa und Balarāma hörten, wie ihre Anhänger riefen: "Kṛṣṇa! Rāma!" 
riefen und sahen, dass sie wie Kühe waren, die von einem Dieb gestohlen 
wurden, begannen Kṛṣṇa und Balarāma, dem Dämon nachzulaufen.

ŚB 10.34.28
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    म� भ,ष्टे�त्यभय�र�वाE शु�लाहुस्तोE तोरन्विस्वानुE ।
      आसु�दतो�स्तो तोरसु� त्वारिरतो ग�ह्यक�धममB ॥ २८ ॥

mā bhaiṣṭety abhayārāvau
śāla-hastau tarasvinau
āsedatus taṁ tarasā

tvaritaṁ guhyakādhamam

Synonyme
mā   bhaiṣṭa   - fürchte dich nicht; iti - so rufend; abhaya - Furchtlosigkeit gebend; 
ārāvau - dessen Worte; śāla - Stämme des śāla-Baumes; hastau - in ihren Händen; 
tarasvinau - sich schnell bewegend; āsedatuḥ - sie näherten sich; tam - jener Dämon; 
tarasā - mit Eile; tvaritam - der sich schnell bewegte; guhyaka - der Yakṣas; adhamam 
- der Schlimmste.

Übersetzung
Die Herren riefen als Antwort: "Fürchtet euch nicht!" Dann hoben sie 
Baumstämme des śala-Baumes auf und verfolgten schnell den niedrigsten der 
Guhyakas, der schnell davonlief.

ŚB 10.34.29
     सु वा�क्ष्य तो�वानु�प्री�प्तE क�लाम4त्यM इवा�विद्वजनुB ।

  विवाष4ज्य स्त्री�जनु मMढु:    प्री�xवाज्जा�विवातो�च्छय� ॥ २९ ॥

sa vīkṣya tāv anuprāptau
kāla-mṛtyū ivodvijan

viṣṛjya strī-janaṁ mūḍhaḥ
prādravaj jīvitecchayā

Synonyme
saḥ - er, Śaṅkhacūḍa; vīkṣya - sehen; tau - die beiden; anuprāptau - genähert; kāla-
mṛtyū - Zeit und Tod; iva - als; udvijan - ängstlich werden; visṛjya - beiseite lassen; 
strī-janam - die Frauen; mūḍhaḥ - verwirrt; prādravat - weglaufen; jīvita - sein Leben; 
icchayā - mit dem Wunsch, es zu erhalten.

Übersetzung
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Als Śaṅkhacūḍa die beiden wie die personifizierten Mächte der Zeit und des 
Todes auf sich zukommen sah, wurde er von Angst erfüllt. Verwirrt ließ er die 
Frauen zurück und floh um sein Leben.

ŚB 10.34.30
      तोमन्वाध�वाद् ग�विवान्द� यत्रा यत्रा सु ध�वाचितो ।
    जिजहु�ष�<स्तोन्विच्छर�रत्नु तोस्थंE रnनुB स्त्रिस्त्रीय� बला:   ॥ ३० ॥

tam anvadhāvad govindo
yatra yatra sa dhāvati

jihīrṣus tac-chiro-ratnaṁ
tasthau rakṣan striyo balaḥ

Synonyme
tam - ihm nach; anvadhāvat - lief; govindaḥ - Herr Kṛṣṇa; yatra yatra - wohin auch 
immer; saḥ - er; dhāvati - lief; jihīrṣuḥ - wünschte wegzunehmen; tat - sein; śiraḥ - auf 
dem Kopf; ratnam - das Juwel; tasthau - stand; rakṣan - schützend; striyaḥ - die 
Frauen; balaḥ - Herr Balarāma.

Übersetzung
Lord Govinda verfolgte den Dämon, wohin er auch rannte, begierig darauf, 
sein Wappenjuwel zu nehmen. Währenddessen blieb Lord Balarāma bei den 
Frauen, um sie zu beschützen.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, dass die Frauen von der Vertreibung erschöpft 
waren, und so beschützte Lord Balarāma sie und tröstete sie, während sie sich 
ausruhten. Währenddessen verfolgte Herr Kṛṣṇa den Dämon.

ŚB 10.34.31
   अविवादMर इवा�र्भ्यांय�त्य शिशुरस्तोस्य द�र�त्मनु: ।

   जहु�र म�विष्टेनु,वा�ङ्गो सुहुचMडामणिंण विवाभ�:   ॥ ३१ ॥

avidūra ivābhyetya
śiras tasya durātmanaḥ
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jahāra muṣṭinaivāṅga
saha-cūḍa-maṇiṁ vibhuḥ

Synonyme
avidūre - in der Nähe; iva - als ob; abhyetya - sich nähernd; śiraḥ - der Kopf; tasya - 
von ihm; durātmanaḥ - der Böse; jahāra - weggenommen; muṣṭinā - mit Seiner Faust; 
eva - einfach; aṅga - mein lieber König; saha - zusammen mit; cūḍa-maṇim - das 
Juwel auf seinem Kopf; vibhuḥ - der allmächtige Herr.

Übersetzung
Der mächtige Herr überholte Śaṅkhacūḍa aus großer Entfernung, als wäre er 
in der Nähe, mein lieber König, und dann entfernte der Herr mit Seiner Faust 
den Kopf des bösen Dämons zusammen mit seinem Kronjuwel.

ŚB 10.34.32
    शुङ्खचMडा विनुहुत्य,वा मशिणम�द�य भ�स्वारमB ।

      अग्रज�य�दद�त्प्री�त्य� पेkयन्तो�नु� च य�विषतो�मB ॥ ३२ ॥

śaṅkhacūḍaṁ nihatyaivaṁ
maṇim ādāya bhāsvaram

agrajāyādadāt prītyā
paśyantīnāṁ ca yoṣitām

Synonyme
śaṅkhacūḍam - der Dämon Śaṅkhacūḍa; nihatya - töten; evam - auf diese Weise; 
maṇim - das Juwel; ādāya - nehmen; bhāsvaram - glänzend; agra-jāya - zu Seinem 
älteren Bruder (Lord Balarāma); adadāt - gab; prītyā - mit Befriedigung; paśyantīnām 
- als sie zusahen; ca - und; yoṣitām - die Frauen.

Übersetzung
Nachdem Lord Kṛṣṇa den Dämon Śaṅkhacūḍa getötet und sein leuchtendes 
Juwel an sich genommen hatte, gab er es Seinem älteren Bruder mit großer 
Zufriedenheit, während die gopīs zusahen.

Erläuterungen
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Verschiedene gopīs dachten vielleicht, dass Govinda einem von ihnen das wertvolle 
Juwel geben würde. Um Rivalität unter ihnen zu verhindern, gab Śrī Kṛṣṇa das 
Juwel freudig Seinem älteren Bruder, Balarāma.

So enden die Ausführungen der demütigen Diener Seiner göttlichen Gnade A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupāda zum Zehnten Gesang, Vierunddreißigsten Kapitel, des 
Śrīmad-Bhāgavatam, mit dem Titel "Nanda Mahārāja gerettet und Śaṅkhacūḍa 
erschlagen".
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